A . 
— anner — £ — — - BO IAE a ° 


N 
ñ 
! 
! 


REDAGUOJA 


J. GERULLIS ë 


= | SĄSIUVINIS -——-————— 


LIETUVIŲ ŽVEJŲ TARMĖ 
PRUSUOSE 


SURAŠĖ 


J. GERULLIS ir Chr. STANG'AS 


KAUNAS gie. u ss a 1933 
ŠVIETIMO MiNISTERIJOS KNYGŲ LEIDIMO KOMISIJOS LEIDINYS, 379 Ne 


„Spindulio“ B-vės spaustuvė. 


2. 1009714 


Kalbos reikalu. 


Lietuvių bendrinė, literatūros, arba rašto kalba 
tebėra jaunutė, del to ji privalo mūsų ypatingos 
meilės ir rūpestingos globos. Mes turime žiūrėti, 
kad ji augtų sveika, daili ir patogi ir kad, tokia 
beaugdama, paliktų sava, visai tautai artima ir 
įmanoma. To galime pasiekti supratę, jog pagrin- 
das mūsų bendrinei kalbai turi būti, kaip moksli- 
ninkų nustatyta, gyvosios tarmės, kaimo žmonių 
tebešnekamos. Vadinasi, iš tarmių, kaip iš tyrųjų 
versmių, tenka semtis visa, kas reikalinga mūsų 
fonetikai, etimologijai, sintaksei ir žodynui. 

lr kas darytina, tai reikia tuojau daryti. Atsi- 
minkime, kad mūsų auklėtinei, mūsų bendrinei 
kalbai, yra nemaža pavojaus nutausti. Iš vienos 
pusės, įvairiomis stengraus kultūros gyvenimo 
srovėmis jon veržte veržiasi, dažniausia per laik- 
raščius ir knygas, netikusios svečiųjų tautų įtakos, 
o iš antros pusės, mūsų tarmės, kurios ją gaivina 
ir maitina, nuolat kalimos visokių mūsų viešumos 
įstaigų, su kuriomis tenka mūsų kaimui kasdien su- 
sidurti: Tačiau gal visų daugiausia trikdo mūsų 
tarmes ir pakerta jų savaimės buitį visuotinis pri- 
valomasis mokymas. Jaunoji karta nebekalba taip, 
kaip jos tėvai kalba, o griebiasi bendrinės, pra- 
moktos ir įprastos pradedamojoje mokykloje. Tai 
galima pastebėti visur Lietuvoje. 

Taigi metas suskasti, sukrusti visiems, kurie 
myli savo gimtąją kalbą, kuriems itin rūpi jos atei- 
tis. Dar prieš Didįjį Karą mūsų kalbininkai sielo- 
davos mūsų tarmių likimu, tik, deja, neturėjo nei 
lėšų nei priemonių joms tirti. Siandien, atgavus 
Lietuvai laisve, tapo visai prieinama, kas seniau 
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būdavo nepasiekiama. Tik reikia noro mūsų jau- 
nimui naudotis pagerėjusiomis sąlygomis. Turime 
savo jaunų kalbininkų, turime jaunų mokytojų, pa- 
sklidusių po visą Lietuvą. Jie geriausiai tinka talkon 
profesoriui J. Gerulliui, mielai apsiėmusiam pamo- 
kyti, kaip reikia tirti ir rašyti tarmės. Jo, kompeten- 
tingo mokslininko, vadovaujama talka, reikia tikėtis, 
padarys didelį darbą, kurs tarnaus ne tik mūsų rū- 
pimam praktikos uždaviniui, bet ir kalbų mokslui. 
Savaime, rodos, suprantama, kad tarmę rašyti 
gali geriausiai tas, kurs yra iš mažųjų dienų ją var- 
tojęs savo namuose ir kurs yra, žinoma, pakanka- 
mai tam tikslui pasiruošęs. Taigi žemaičių tarmė 
tiktų rašyti žemaičiui, aukštaičių — aukštaičiui, ir t.t. 
Kur kas gimęs, augęs ir vartęsis, tas ten klusnes- 
nis ir akylesnis esti. Prašalaitis, ir dar ne lietuvis 
gimimo, kad ir kalbininkas, vargiai nugirs visą 
jam svetimos kalbos melodiją, tariant dainą. Va- 
dinasi, patys lietuviai turi čia dirbti, perdaug ne- 
atsidėdami svetimaisiais. Iš svetimųjų galima ir 
tenka mokytis teknikos, bet nereikia laukti iš jų 
ausies jautrumo jų neįprastiems garsams. Bera- 
šydami mūsų tarmes, jie gali lengvai suklysti arba 
nepastebėti kokių tarties savybių. Norint koks žo- 
dis tarmiškai užrašyti, juk reikia jis mokėti ir pa- 
čiam ištarti, kaip kur yra tariamas. (O tatai pra- 
šalaičiui retai kada pasiseka. Ir nekalbininkai 
būdami pastebime šitą dalyką. 
iąja proga man yra malonu pasakyti padė- 
kos žodis prof. J. Gerulliui už susirūpinimą lietu- 
vių kalbos tarmėmis ir už joms tirti talkos kursus, 
kuriems jis vadovauja. Siomis pastabomis palydė- 
damas jo tarmių aprašymą, noriu palinkėti, kad 
tas darbas būtų laimingas pavyzdys jauniems mū- 
sy kalbininkams. Exempla trahunt. 
A. Smefona. 
1933 m. kovo 14 d. 
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Einleitung, 


Das Gebiet des Fischerlitauisch. 


Unter dem „Fischerlitauisch in Preussen“ wollen wir das Li- 
tauisch in den Fischerdórtern Agilla—Agllas, Juwendt-—Gyveñté, 
Nemonien—Nemunynas, Gilge—Gilija, Tawe—Tóve, Inse —]sė und 
Loye—Lūja verstehen, soweit es von Einheimischen, — ganz gleich 
ob von der Mehrheit im Ort oder nur von einer einzigen Person —, 
als Muttersprache empfunden wird. Wie die Kartenskizze auf 
Seite IX zeigt, handelt es sich um einen schmalen Küstenstrich 
am Ostufer des Kurischen Haffs nördlich von Labiau. l 


Den Dialektkern bildet Tawe. Dort sind die Dialektmerk- 
male am ausgeprägtesten und auch der Prozentsatz der litauisch 
Sprechenden ist bei weitem der grösste. Nach J. Ganss, Die 
völkischen Verhältnisse des Memellandes S. 52, bekannten sich bei 
der Volkszählung von 1910 im ganzen 71,74%, zur litauischen 
Muttersprache, d.h. unter 782 Einwohnern 561 Personen. Auch 
heute noch dürfte Tawe eine litauische Mehrheit haben. Es ist 
auch der einzige Ort im Fischerlitauisch, wo selbst die Schulkin- 
der teilweise noch einwandfrei litauisch sprechen können. 


Das ist in Gilge mit seinen 1356 Einwohnern nur noch in 
wenigen Familien der Fall, obwohl auch dort mindestens die Hälf- 
te aller Personen über 50 Jahren zu Hause und auf der Strasse 
litauisch spricht. Leider können wir weder hier noch in den üb- 
rigen Dörfern bestimmte Zahlen nennen. Auch ist es in solchen 
Gegenden mit einer derartig ausgeprägten Zweisprachigkeit bei 
der älteren Generation im Einzelfall schwer zu sagen, wer noch 
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ais „Litauer“ und wer bereits als „Deutscher“ anzusehen ist. Je- 
denfalls hat sich in Gilge, náchst Tawe, das Litauische am besten 
erhalten. 

In Nemonien (973 Einw.) und Inse (585 Einw.) hórt man nur 
noch etwa 1/, der Alten litauisch unter einander reden; freilich 
meist nur im Hause, seltener auf der Strasse. In Gegenwart von 
Unbekannten pflegen auch solche das Litauische zu vermeiden, 
welche es sonst im Gespräch mit einander gebrauchen. Dies 
kann man übrigens in allen Dörfern des Fischerlitauisch beobach- 
ten. Kinder, die einwandfrei litauisch sprechen können, soll es 
nicht geben. Einige Dutzend verstehen es mehr oder weniger gut. 


Unter den 313 Einwohnern von Loye findet man kaum zehn 
Familien, wo die Eltern unter einander das Litauische bevorzugen. 
Solche, die zur Not als litauische Versuchspersonen benutzt wer- 
den können, gibt es natürlich mehr. Von den Kindern spricht 
niemand mehr litauisch, obwohl es ungefähr ein Dutzend noch 
verstehen sollen. 


In Juwendt (271 Einw.) trifft man überhaupt keine Familie 
mehr, wo beide Eltern bzw. Grosseltern litauisch können, son- 
dern nur 5 oder 6 einzelne alte Personen sind als Vertreter des 
einheimischen Litauisch anzusehen. 

Und in Agilla (876 Einw.) gibt es nur einen siebzigjährigen 
Mann, der das Litauisch von Agilla vertritt. Vor 50 Jahren sollen 
etwa 5 einheimische Litauer dort gelebt haben. 

Nirgends im Gebiet des Fischerlitauisch konnte uns jemand 
genannt werden, der nur litauisch verstand. 


Nach obigem ist es selbstverständlich, dass unsere Arbeit 
auf dem Litauisch von Tawe aufgebaut werden musste. Als 
Hauptgewährsperson diente uns die 33jährige Frau Marta Kokscht 
—Kúokstas. Sie ist in Tawe geboren und aufgewachsen. Das Li- 
tauische beherrscht sie merklich besser als das Niederdeutsche, vom 


Hochdeutschen ganz zu schweigen. Zu ihrer Kontrolle wurde die 
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fertige Grammatik mit dem 52jährigen Tawener Fischer August 
Balkwitz ~ Bálkvicas nochmals durchgearbeite. Ausserdem haben 
wir ebenfalls die ganze Dialektbeschreibung mit der Sprache von 
Gilge verglichen und sámtliche Abweichungen, — es sind nur Ein- 
zelheiten —, angemerkt. Hierbei stand uns das 44jährige Fráu- 
lein Maria Pugellies—Pujėlis, und vorher für grössere Abschnitte 
auch die S6jährige Frau Else Stenull-Steniülis zur Verfügung. 
Beide sind in Gilge geboren und aufgewachsen. Es braucht wohl 
nicht besonders hervorgehoben zu werden, dass wir in Gesprächen 
noch mit anderen Personen unsere Aufzeichnungen nachprüften. 


Die Sprache der übrigen Dörfer haben wir nicht mehr sys- 
tematisch auf ihre Abweichungen vom Tawener Litauisch hin un- 
tersucht, sondern nur das verzeichnet, was uns beim Aufschreiben 
kurzer Textproben und beim Nachprüfen der mundartlichen Merk- 
male des Fischerlitauisch auffiel. 


Woher, wann und auf welchem Wege die Litauer in dieses 
Gebiet gekommen sind, muss noch untersucht werden. Die Frage 
wird wohl mit ziemlicher Sicherheit beantwortet werden können, 
da im Königsberger Staatsarchiv viel Material für die Zeit vom 
16. Jahrhundert ab vorliegt. Von Leipzig und Oslo aus kann 
man eine solche Arbeit nicht machen. 


Das Fischerlitauisch selbst weist auf den Nordosten hin. 
Denn unser Dialekt ist der letzte Ausläufer des Zemaitischen, das 
sich südlich der Memel keilförmig auf der einen Seite von Russ 
—Rusné über Ackminge-Akmenä am Haff entlang, auf der ande- 
ren Seite von Kloken-Klokiai (am Russstrom nördlich von Kau- 
kehmen ~ Kaukënai) über Degimmen—Degimai auf Labiau zu vor- 
stösst. 


1 P, Karge, Die Litauerfrage in Altpreussen, Königsberg 1925 und P, 
Zimmermann, Geschichte des Kreises Labiau, Labiau 1925, bieten für unsere 
Zwecke wenig. 


= 


Die Nachbardialekte. 


Das Fischerlitauisch in sich weist mehr an einzelnen Abwei- 
chungen auf als sonst eine so kleine Sprachgemeinschaft. Das 
wird in der Hauptsache mit der geographischen Lage der sieben 
Dörfer zusammenhängen, weniger mit der Siedelungsgeschichte. 
Denn zu Lande ist im Frūhjahr und im Herbst, bei lángerem Re- 
gen auch im Sommer, der Verkehr zwischen den Dörfern selbst 
heutzutage meist ganz unterbunden, wenigstens von Gilge bis Lo- 
ye; denn die Verbindungspfade sind ungangbar. Früher war das 
auch zwischen Agilla — Juwendt — Nemonien — Gilge der Fall, 
weil der Kiesweg Agilla — Juwendt — Nemonien erst seit 1890 und 
zwischen Nemonien — Gilge erst seit 1930 Jahren besteht. Vor 
den Entwásserungsarbeiten der letzten Jahrzehnte und vor allem 
vor der Vollendung des Grossen Friedrichsgrabens 1697 muss die 
Gegend auch im Sommer schwer passierbar gewesen sein. Vgl. 
im übrigen Martin Grigat, Die Memelniederung, Königsberg 1931, 
wo auch eine reichliche Literaturzusammenstellung zu finden ist. 

Gegenüber den litauischen Nachbardialekten bildet das Fi- 
scherlitauisch eine deutlich abzugrenzende Einheit. 

Im Südwesten freilich, in Labagienen und Peldszen, ist das 
einheimische Litauisch bereits erloschen. Einige verstehen litau- 
isch, aber das sind zugewanderte. Vor etwa 50 Jahren sollen 
nach Aussage von alten Leuten mehrere in Labagienen und Peld- 
szen geborene Personen litauisch gesprochen haben. In welchem 
Verhältnis ihre Mundart zu unserem Fischerlitauisch stand, war 
nicht herauszubekommen. 


Von Süden, Südosten und Osten schiebt sich mit Kelladden 
—Kelédos, Luknogen—Luknójai, Florweg, Sussemilken-Silinifikai, 
Timber—Timbra und Petricken-—Petrikai als Vorspostenlinie, — auf 
der Skizze durch einen dicken, schwarzen Strich [wmmwm| wieder- 
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gegeben —, der sogenannte Ragniter Dialekt heran. Es ist das 
jene Mundartengruppe, in der gestossenes ei zu einem e-Laut, 
gestossenes ai, au zu einem a-Laut monophthongisiert wird. In 
den aufgezählten Dörfern sind noch einige einheimische Litauer 
zu finden. Im folgenden bringen wir die drei ersten Fabeln des 
Vergleichtextes aus Kelladden und bitten, sie mit denselben Text- 
proben in fischerlitauischem Gewande auf S. 61 zu vergleichen. 
Die Transskription ist hier und in der ganzen Arbeit dieselbe wie 
bei Gerullis, Litauische Dialektstudien S. XIV ff. 


Ba.i.ka brilis 
sė:ka Ba.i.ks téBui tėti“ pirkt má (mėn) Biena brili 
as noru skaiti'ti cera.i. atsá ke tés ds nupi.r.ksu àle tik Bai- 
kiška ir tés nupir.ka täm sūnui brili 


mama 


dnt turgaus Biená mercé le pasilika adgal núo mó'tino's 
(nú mótinas) ji bėga apli.b.kui jieskódama sáfa mó'tina 
žmones kläs ho'kë búa täßa mamá mercé le regdamä sá ka 
dr ¡ús nežinot mána mamá (rd sutrükus sù krepsü apsika- 
binus dle uz Bisds ger&sne 

kiškis ir ežřs 

dailūs gražūs zuikėlis säka €žui ko kié broliti taña 
drebūžei dřgws ir nepu.i.ku's tdi Ë tiesa atsė:ke ežis dle mana 
ádato's (d’datas) apsaugo manė nù šüne d Bilka dant dr 
tä'm tūba gražūs kailūks kiškėlis nieka ne-atsäke tik su.n.kei 
atsidu'sá:Ba 


1 Im Fischerlitauisch dagegen werden die Eltern mit „Sie“ angeredet: 
mamüte nupi.r.ket mán kle.i.de-mamüte, nupifkiate mán kleide 
‚Mutter, kaufe mir ein Kleid’, 


— XIII — 


Wie man sieht, steht dieser Dialekt mit dem Fischerlitauisch 
in keinem lautlichen Zusammenhang, ausser dass schriftlit. e un- 
term Wortakzent nicht nur vor Vorder-, sondern auch vor Hinter- 
zungenvokalen stets eng bleibt: kisk&lis-kiskelis und kel&do's- 
Keledos. Diese Eigenart ist im Fischerlitauisch noch nicht voll- 
ständig durchgedrungen, vgl. S. 8. Übrigens zerfällt der „Ragni- 
ter Dialekt“, soweit er ans Fischerlitauisch grenzt, in zwei Mund- 
arten: in eine von Kelladden bis Florweg und eine andere von 
Sussemilken bis Petricken. Letztere hat nämlich neben sá:ka- 
sako auch sá'ka, neben dä’kts-ddiktas auch dá ikts; d.h. mund- 
artlich langes a tritt nicht nur als [d] wie normalerweise in Kel- 
ladden, sondern auch als [2] auf. Ferner ist é und ie in [g], o 
und uo in lol zusammengefallen: de’ti-deti und pe'nts-pienas, 
pö'nts-pönas und do'na-düona. Einige Personen allerdings un- 
terscheiden noch ein wenig zwischen d und ie, o und uo, wenn 
auch bei weitem nicht so scharf wie in Kelladden. 


Von Tawellningken—Tovėlninkai bis Kastaunen—Kaštaunai 
stósst ans Fischerlitauisch ein schmaler Dialektstreiten — auf der 
Skizze [m mm) gezeichnet —, den man als „Tilsiter Dialekt“ an- 
sprechen kónnte, weil er dasselbe Charakteristikum besitzt wie die 
„Tilžėnai“, nämlich das regellose Schwanken bei der Wiedergabe 
von schriftlit. d und ie: dėti und dieti-dėti, piens und pė-ns— 
pienas. Ebenso steht es mit schriftlit. o und uo: pö'ns und puóns 
—pónas, dúona und do'na-dúona. Mit dem Fischerlitauisch hat 
er den Übergang von stosstonigem q und e in einen i-Diphtheng 
gemeinsam: ká'isti~kásti, giße.itigyveti (gyventi), vgl. S. 9 
und 11. Sonst jedoch sind es durchaus zwei verschiedene Dia- 
lekte. Die Sprachproben stammen aus Tawellningken, wo für uns 
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zwei verháltnismássig gut litauisch sprechende Personen ausfindig 
gemacht wurden. 


Ba.i.ka brilis 


sa'ka Ba.i.ks tieBui tėti pir.k má: Biena brili ás nó'ru 
skaitit gera.i. atsäcke tés as nupi.r.ksu dle tik Ba.i.kiska d 
tes nupir.ka tà'm sū'nui brili 


mama 


dnt tu.r.gaus Biend mercäle pasilika adgäl nú múotinas 
Ji la kste jieškodama saßa müoti'na Zmüonis klaus kuokė büßa 
táBa mamá mergäle riegdamá sū'ka dr jüs nezinuot mana 
mama Tr sutrú'kus sù krepšū apsikabinus dle cerë ae 02 Bisas 
zu.i.kis 0 ežťs 
< Ro : S 5 
puikūs gražūs zuikális saka dui kuokie bruolä’l “taña 
drabúzei di'gus ir nepu.i.kus tas È tiesa atsiliepe ežřs àle mâna 
dage.i. apsaugúo manė nú Sun&s d nú Bilha dont dr tám 


taßa gražūs kailá lis zuikális nieka ne-atsäke tik su.y.kei atsi- 
dusá Ba 


Von Degimmen—Degimai über Rucken-Rukai, Prudimmen 
—Prūdymai, Pustutten—Pūstūčiai, Wittken-—Vitkai, Wirballen-Vir- 
balai bis Karkeln—Kafklé grenzen zwei žemaitische Mundarten 
ans Fischerlitauisch; auf der Karte durch [eee] bezeichnet. Die. 
Dialektprobe ist in Wirballen aufgenommen. 


Baba brėlos 
säke Ba.i.ks téd Boi té Bai perk món brele ds nórr 


skaitite cera.i. atsake téäöfs as nope.r.kso ale tèk Ba.i.keska er 


tés nope.r.ka tàm soot brėlo 


dnt to.r.gaus Benà merçãle atselėkė adgäl nö mós tinas 
Jė be G03'J aple.p.koi Je škoo'dame sä Ba moo'ti'nas Zmd7 nes 
klijus kosk? boBe tape möstirn® merçãle sõke reürgdamä dr 
"ës nežęnov t mona mos tino ir sodréeskost so krepšo apsekabe- 


nos? ale gerásnt oz Besds 
zo.i.kes dr ežřs 


poikös grazós zoikūtes sä’k® d Zoi hoz kE bros lókal taße 
drabözei digló:te Er nepo.i.kos tdi tr tesa atselep® ežis alt 
mona digle.i. apsaugo? monė nò sones er nò Belk: dant dr 
tá m ta Ba gražos kailöks zoiku tes ned ka ne-atsä ke tèk so.p.kei 


atsedu'sã Ba 


Dieses ausgesprochene Zemaitisch — vgl. etwa noch noncé: 
für schriftlit. namié, Bor kitei für vokiečiai, Berbalūs für den 
Lok. Pl. Virbaluosė — ist in Wittken, Wirballen und Karkeln zu 
Hause. Freilich in allen drei Dórfern sind es zusammen kaum 10 
Personen, die es noch sprechen. Dass es etwas ganz anderes 
ist als das Fischerlitauisch, sieht man auf den ersten Blick. Von 
Pustutten bis Degimmen wird eine abweichende Mundart gespro- 
chen. Der Hauptunterschied besteht darin, dass schriftlit. e und 
ie in [e], schriftlit. o und uo in [o] zusammengefallen sind: deit 
—dėti und pe'ns-pienas, póns=pónas und dó'na~dúona, wäh- 
rend in Wittken —Wirballen—Karkeln ded und péns, pož'ns und 
dó'n“ geschieden werden. Ausserdem bleibt schriftlit. i und u er: 
halten gegenüber e, o in der anderen Mundart: Zind’u, Bi'rus aber 
dort žend'u, Bi'ros für schriftlit. žinai, vyrus. Übrigens war in 


Pustutten — Prudimmen — Rucken —Degimmen keine Person autzu- 


| 
| 
| 
| 
| 
1 


— XVI — 


treiben, die fliessend litauisch sprach. Die paar Menschen, wel- 
che uns genannt wurden, mussten sich erst auf ihre frūheren 
Kenntnisse besinnen. Das wenige, was sie vorbrachten, war aber 
dafūr rein mundartlich. Zu bemerken wäre vielleicht, dass in 
Degimmen unter dem Einfluss des benachbarten Kastaunen (siehe 
S. XIII f.) ká'isti~ kąsti, ci-Bė.iti —gyvėti (gyventi) gesprochen wird. 


- 


Akzent. 


Der Akzent besteht aus Kurzton, Stosston, Dehnton und Mit- 
telton. Die drei primären Intonationen unterscheiden sich auf 
einfachen Vokalen sowie auf ie, uo von den jablonskischen garnicht. 


Auf Diphthongen dagegen zeigen Stosston und Dehnton man- 
che Abweichungen. 


Stosstonige Diphthonge mit a als erstem Komponent haben 
durchaus langes a: d'iskus ~ diskus ‚deutlich‘, fra ukti — tráukti 
‚ziehen’, kd'rße ~ kärve Kuh’, kd:Ints — kūlnas „Berg, ská'mb ~ 
skdämba ‚es klingt’, dogs ~ lángas ‚Fenster. Auch é-+r, I, m, 
n ist lang: bérrzas ~ bėržas ‚Birke‘, kė-lti ~ kėlti „heben', pé'mpe 
—pėmpė Kiebitz’, sæ'nts =sénas Alt, Dagegen weist éi, gleich- 
gültig welcher Herkunft, nur ein halblanges e auf: Ąė.ikti — keikti 
fluchen’, Bė.ižui ~ vėžiui ‚dem Krebs’, ciBė.iti — gyvéti wohnen’. 
In stosstonigen Diphthongen mit i und u als erstem Komponent 
ist das į, u zwar noch kurz zu nennen, aber es ist doch fūhlbar 
länger als sonstiges kurzes i, u, etwa in minam — miname ‚wir 
treten’, Zürem ~ türiame ‚wir haben’ gegenüber min mina „er 
tritt’, túr — tūri „er hat’. 


In dehntonigen Diphthongen sind beide Komponenten halb- 
lang, ganz gleich aus welchen Lauten sich das zirkumflektierte Pho- 
nem zusammensetzt: sa.i.ka — saiką ‚das Mass’, la.i.ke — laikė „er 
hielt, pa.u.kštis ~ paūkštis Vogel, ša.u.kti ~ Saükti ‚schreien‘, 
ka.r.klas ~ kažklas Weide’, e.i.ti ~ etti gehen, pe&.r.kam ~ perka- 
me ‚wir kaufen’. Ąi.p.kat— kiñkate ‚ihr schirrt, pu.i.kei ~ pužkiai 
„hūbsch'. 


Lietuvių žvejų tarmė Prūsuose 1 


EN 


Der Mittelton ist für die westlichste Mundart des preus- 
sischen Litauisch sicher eine auffallende Erscheinung. Gewiss, die- 
se sekundäre Intonation kann auf Einsilbern wie schriftlit. añt auf, 
af ob, iF und, ku? wo, per Ober wohl auf dem ganzen litauischen 
Sprachgebiet vorkommen. Auch Jablonskis sprach diese Wörter 
in gewöhnlicher Rede mitteltonig, nur bei schulmässiger Ausspra- 
che dehntonig. Und auch in den Vokativen wie Bd.ike ~ vaike 
Junge, Gd.ikai — vaikai ‚Jungens’, mö.rgeles ~ mefgelės ‚Mäd- 
chen’ kann man auch in andern Mundarten als in unserem Fi- 
scherlitauisch, beispielsweise im Kirchspiel Willkischken-VilkySkiai, 
den Mittelton hören. Aber dass normalerweise jeder Dehnton in 
auslautender Silbe sowie in allen Einsilbern regelmässig zum Mit- 
telton wird, ist nur in Mundarten, die nicht allzuweit vom Ostli- 
tauischen abliegen, wo ja im geschlossenen Auslaut der Mittelton, 
im offenen Auslaut der geschnittene Dehnton für den gewöhnli- 
chen Dehnton eintritt), a priori zu erwarten. Am Kurischen 
Haff kommt derartiges überraschend, zumal die angrenzenden 
Mundarten (vgl. Einl.) im Auslaut auf der betreffenden Silbe nur 
den Dehnton aufweisen und dazu noch einen ungewöhnlich lang 
gezogenen, Einige Beispiele für einfache Längen und ie, uo: ir 
Į in, BidurÌs ~ vidurys Mitte, JE — ją sie’, nuske:s ~ nuskės er 
wird ertrinken’, td: ~ tã diesen”, metå's ~ metäs ‚werfend’, 0", ~ 0?) 
und, apatsö‘„-apaciöj junten”, pG 5 — püs ‚er wird blasen’, mergü' 
—mergį ‚der Madchen’, dießs-dievas Gott, katie —katė „Katze', 
šio ~ šu6 Hund, anúom ~ anuomi „mit jenem’. Diese mitteltoni- 
gen Laute sind durchaus lang und werden auch als solche emp- 
funden, aber sie sind doch deutlich von den dehntonigen zu un- 
terscheiden. Beispielsweise ist das a in metå's ~ metäs merklich 
kürzer als in fä'sa ~ (so er zerrt. 


1) Gerullis, Litauische Dialektstudien XLVIll. 
2) Diphthongisiertes o (0-4) wird wie je, vo behandelt, d.h. zählt nicht 
zu den Diphthongen in dieser Mundart. 


— 
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Auf mitteltonigen Diphthongen sind die Quantitätsverhältnissė 
teilweise andere als man theoretisch erwarten dürfte. Da der 
Mittelton vonhauseaus ein verkürzter Dehnton ist, und dehntonige 
Diphthonge dieser Mundart in beiden Komponenten Halblànge 
zeigen, müssten mitteltonige Diphthonge einen halblangen ersten 
und einen kurzen zweiten Komponenten haben. In Wirklichkeit 
ist dies nur bei schriftlit. až und až, iaŭ immer der Fall: td. ~ 
tai das, Gargd.is — vargais „mit den Sorgen’, nå.us ~ naŭjas 
neu’, daugd.us ~ daugiaüs mehr, Auch dehntoniges a bzw. e+ 
r, L m, n des Schriftlitauischen folgt noch in der Hauptsache der 
zu erwartenden Regel: Bd.rgs — vargas „Not, kd.lts ~ kaltas 
‚schuldig, kd.mps ~ kampas Ecke, rá.nd ~ rañda er findet’, 
p&.rk-perka ‚er kauft’, ß&.lk ~ velka er schleppt, {&.mps ~ temps 
‚er wird dehnen’, m&.uk ~ mefika wenig, aber in schriftlit. Ein- 
silbern und in Endungen sind bei diesen Diphthongen beide Kom- 
ponenten kurz: pår~ paž durch, sù mergáms ~ sü mergomis 
„mit den Mädchen’, dnt — añt auf, tėrp ~ tefp „zwischen', sù ka- 
tėms ~ sù katėmis „mit den Katzen’. Freilich ist dies a, e nicht 
ausgepragt kurz, man glaubt mitunter eine schwache Dehnung 
zu hören. Eine Ausnahme bildet dabä.r —dabaf ‚jetzt', das auch 
in der Endung einen halblangen ersten Komponenten hat. 


Unzweifelhafte Kurzdiphthonge sind aus schriftlit. ež, iat, ul, 
und i, u +F I, m, ñ entstanden: sféiks ~ sveikas „gesund', grazéi 
~ gražiai schön’, Pidüi — vidui „drinnen', pirkts ~ pižktas ,ge- 
kauft’, púlks ~ pulkas ‚Schar, sú swnům ~ sü sūnumi ‚mit beiden 
Söhnen’, patink ~ patifika er gefällt”. 


In sekundären Einsilbern und sekundärem Auslaut hört man 
gelegentlich auch noch Dehnton statt des Mitteltons: kert= kef- 
ta ‚er haut’, la.u.ks ~ laikas Feld, Seitõ„nts ~ šėtonas Satan’. 
Das betreffende Wort ist dann immer irgendwie im Satz hervor- 
gehoben. Nur den Dehnton hat m&s ~ més wir”. Der Abfall von 
Vokalen im Auslaut hat in verschiedener Weise auf Akzent und 
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Quantität gewirkt. Siehe hierüber unter Verbum. Nach dem 
dort angeführten Typus cr — geria „er trinkt‘, bãr ~ būra 
‚er zankť ist auch adgãl —atgal(ei) zurück’, fen ~ tėn( ai) dort, 
behandelt. D.h. nach Abfall eines absolut auslautenden Vokals 
(Diphthongs) ist sekundär gedehntes e, a des Schriftlitauischen vor 
r, L m, n lang und dehntonig geblieben und nicht mit der fol- 
genden Liquida oder dem Nasal zu einem mundartlich normalen 
Diphthong verwachsen. 

Abgesehen von den durch Abfall auslautender Vokale einge- 
tretenen Veränderungen, und vom Ersatz des Dehntons durch 
den Mittelton auf betonten Längen im Auslaut, sind die Intonatio- 
nen wie im Schriftlitauischen verteilt. Ausnahmen von dieser Re- 
gel haben nur lexikalische Bedeutung. 

Die Akzentstelle ist ebenfalls dieselbe wie im Schriftlitau- 
ischen. Auch hier gilt, dass die wenigen vorhandenen Ausnahmen 


keine Bedeutung für das System, sondern nur rein lexikalischen 
Wert haben. 


Lautlehre. 


Vokalismus. 


Die einfachen Vokale sind entweder kurz oder lang. Nur in 
Diphthongen unterm Wortakzent kommen auch Halblángen vor» 
vgl. S.1,3. Betonte Kūrzen des Inlauts sind nicht so ausgeprägt 
kurz wie in den ūbrigen Stellungen. Es klingt beispielsweise das 
erste í in ¿Ai ~ iki „bis“ eine Idee länger als das zweite und bei- 
de in KI ~ kiti andere, oder das a in kàs wer gedehnter als 
in Ratrd ‚welche (von beiden). Über i, u in stosstonigen Diph- 
thongen vgl. S.1. 

Die Hinterzungenvokale dieser Mundart klingen, wie im dor 
tigen Niederpreussisch, alle etwas vorgeschoben. 

Im folgenden werden die einzelnen Vokale und Diphthonge 
behandelt, soweit sie vom Schriftlitauischen abweichen. Diejeni- 
gen von ihnen, welche im Auslaut eine besondere Entwicklung 
durchgemacht haben, werden in einem besonderen Abschnitt zu- 
sammengefasst. 

i. 

Schriftlit. í tritt stets als [i] auf: ¿ri —iri ‚du ruderst, liçi 
~ ligi be, fis — vis ‚immer. Auch in Diphthongen: é¿.timef- 
ti gehen’, sa.i.ka ~ saiką „das Mass’, pilße ~ pilvė Schlick’, 
gúiti ~ guiti treiben, jagen’. 


ė. 
Schriftlit. é ist, ausgenommen den primáren unbetonten Aus- 
laut, mit altem ¿e lautlich zusammengefallen: (ege — tėvas „Va- 
ter”, ¡émies —émési ‚er nahm sich’, pirmdielie ~ pirmdėlė „Kuh, 


Ee 


die zum ersten Mal geworfen hat’. Aber in einer Anzahl von 
Einzelwörtern, augenscheinlich in solchen, die etymologisch für den 
Sprecher nicht ohne weiteres anknüpfbar sind, findet sich statt 
é > ie ein ei, welches von sonstigem mundartlichen [ei] (= schrittlit. 
ei, iai, €, en) nicht zu unterscheiden ist: beida ~ béda „Not, 
tsei.sas — ¿ésas Zeit, de.i.ku — deku danke, ė.įsti —ésti fres- 
sen’, cé.iBelis ~ gevelis „Giebel', jė.izus — Jėzus ‚Jesus’, le L pe 
äng ‚Mummel’, pleiškie ~ plėškė Giele, reidi'ti ~ rėdyti ‚anklei- 
den’, reiplė'„ti —réplióti „kriechen (auf den Konten), reipso'„ti ~ rép- 
sóti ‚stumpfsinnig dasitzen', se.i.pelis ~ Sépelis „Scheffel, šė.ipis 
= šėpis „Schiff,  Seitónts ~ šėtonas „Satan, šeitrū— seträ 
‚Schutzzelt für den Bootsherd’, ti-leipelis ~ tylepelis ‚Teelöffel‘, 
Beipso „ti ~ vepsöti dësen, Geiži's ~ véžğs „Krebs', žeigli's ~ 
žėglijs Segel. In Inse und Loye findet man [el] in etwas be: 
schránkterem Umfang: man sagt hier ied ~ ėda „frisst gegen- 
úber sonstigem ė.id. Und in Agilla sprach unsere Versuchsperson 
(der einzige dort Geborene, der noch vonhauseaus Litauisch kann) 
dieses d durchweg monophthongisch: (26505, éd, Zegliss. Es ist 
auffallend, dass schriftlit. o ausnahmslos zu [0',] diphthongisiert ist, 
während é nur in einer beschränkten Zahl von Fällen die analoge 
Behandlung aufweist. 


e. 


Unbetontes e des Schriftlitauischen erscheint vor Vorderzun- 
genvokalen als enges, ungespanntes e [e]: Bedi ~ vedi ‚du fūhrst, 
kepi ~ kepi ‚du bratst', lesi — lesi ‚du pickst, dagegen vor Hin- 
terzungenvokalen als weites, ungespanntes e [e]: Bedù ~ vedü 
‚ich führe’, kepė ~ kepė ‚ich brate’, lesù ~ lesú ‚ich picke’. 


Ebenso verhält es sich in unbetonten Diphthongen: Belki ~ 
velki ‚du schleppst, lendi ~ lendi ‚du kriechst', perki ~ perki ‚du 
kaufst’ gegenüber ßelkü ‚ich schleppe', lendù ‚ich krieche', perkü 
‚ich kaufe’. 


Se 


Auch unterm Kurzton ist schriftlit. e im Inlaut vor Vorder- 
zungenvokalen und im Auslaut überhaupt ein enges e [e]: Pésem 
~ vėsiame ‚wir werden führen’, mėgsti ~ mėgsti ‚stricken’, sü ka- 
tė ~ sù katė „mit der Katze’, pelės ‚die Mäuse (Akk. PI.) 1), wäh- 
rend es vor Hinterzungenvokalen und in Einsilbern, auch wenn 
sie erst mundartlich aus Zweisilbern entstanden sind, weite Arti- 
kulation hat: /ėstu: —lėstų er würde picken, mėgstai — mėgstai du 
würdest stricken’, ded-de£da „er legt’, lëk—IëRia „er fliegt’ (val. S. 8.). 

Sekundär gedehntes e tritt vor Vorderzungenvokalen als Le) 
vor Hinterzungenvokalen als [œ] auf: Gëde — vėdė er führte‘, 
mé'tiem ~ météme ‚wir warfen’, Zé me ~ žėmė ‚die Erde’ aber 
8& dam ~ vedame ‚wir führen’, m&tat ~ mėtate ‚ihr werft', Z&'ma 
— žėmą ‚eine niedrige’ (Akk. Sg. Fem.). In Einsilbern ist schrift- 
lit. Z in Tawe durch [6] vertreten in ën ~ ten dort, més ~ més 
‚wir, wofür man in Gilge tæn, más hört. 

Genau dieselbe Verteilung wie beim schriftlit. e finden wir 
in stoss- und dehntonigen Diphthongen mit e+r, L m, n (nur 
dass in den dehntonigen Diphthongen das e halblang ist, was aber 
auf die Qualität des Vokals keinen Einfluss hat): Bėrdi ~ vérdi 
‚du kochst', me'iZi ~ mėlži ‚du melkst’ gegenüber Ba&'rdu ~ verdu 
‚ich koche’, melž ~ mėlžu ‚ich melke, Z&'nklas ~ žėnklas „Zei- 
chen’ und Be.r.kiet ~ verkete ‚ihr weintet', me.l.sti ~ melsti bitten, 
pe.y.kes ~ pefikios ,túnf (Nom. Pl. Fem.) aber Be.r.gdams ~ vefk- 
damas ‚weinend’, pæ.p.ktas ~ peñktos ‚die fünfter. In Einsilbern 
steht immer e: le.n.d ~ leñda „kriecht, Be'rd ~ vérda ,kocht.?) 

Vor den schriftlit. erweichten Vokalen, d.h. vor den mund- 
artlich entpalatalisierten Konsonanten und vor j, k, ç + folgendem 
Hinterzungenvokal (vgl. S.19,22.) wird schriftlit. e so behandelt wie 
vor Vorderzungenvokalen: kepa.u ~ kepiaŭ ‚ich briet’, Zemd.us ~ 
Zemiaüs niedriger, sekd.u ~ sekiaŭ ‚ich folgte, deçå.u ~ degiaū 


1) In Gilge hört man im Auslaut vor s breites e: kõtes ~ kätes „die 
Katzen’ (Nom.), katès — katės (Akk.). 
2) Stets jedoch térp-—teFp zwischen. 
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‚ich brannte’, ZBéyjui ~ žvėjui dem Fischer’, keld uti ~ keliduti ,rei- 
sen, akmenė: — akmenig „der Steine’, dukterú: ~ dukterią der 
Töchter’, míenesu: ~ mėnesių ‚der Monate’, Bedžd.u ~ vedžiai ‚ich 
führte’, sme.r.tsui ~ smereiui ‚dem Tode’, nešd.u ~ nešiai ‚ich trug’, 
rubė žus ~ rubėžius Grenze, 

Wo ein vorgeschobener Vokal bzw. Vorderzungenvokal ge- 
schwunden ist, wird der e- Laut der vorausgehenden Silbe offen 
gesprochen, falls er betont ist: 62-/nts ~ vélnias ‚Teufel, (és — 
trėčias ‚der dritte, cr — gêria „er trinkt, B&m ~ vémia „er er- 
bricht‘, Be.r.t- vežčia ‚er wendet’, mee.l.d- meldZia er bittet’, iš- 
Bæng ~ išvėngia ‚er vermeidet‘, lėk ~ l£kia „er fliegt’, sü katėms 
~ sù katėmis ‚mit den Katzen’, Pésk ~ vesk führe’ < *vėski. 

Die ie/io- und zum Teil auch die i- Verba sind von der 3. 
Person aus in die e/o- Flexion übergetreten. Bei ihnen findet 
man daher im ganzen Paradigma (von der 2. P. Sg. abgesehen) 
einen offenen e- Laut: kelü ~ kelü ‚ich hebe’, lepkù ~ lenkė ‚ich 
biege', kentü ~ kentė ‚ich leide’ (daneben auch Kentšė, mit regel- 
recht engem e). Derselbe Übergang hat in der 1. P. Sg. Fut. statt- 
gefunden: mesu =" mesu ‚ich werde werfen”. 

In unbetonter Endsilbe bleibt der e- Laut geschlossen: üser 
~ ūžšeria ‚füttert auf, sù šdkems ~ sù šūkėmis ‚mit den Forken', 
f kel ~ įkelia ‚hebt hinein’. 

Die hier gegebene Regel gilt in vollem Umfange heute nur 
noch bei einzelnen Personen; es macht sich immer mehr eine 
starke Tendenz zur Vermischung von e und e, von e“ und e, 
von @. und e. geltend. Die drei e-Nuancen werden ersetzt durch 
einen e-Laut mit grosser Variationsbreite, wobei die enge Ausspra- 
che vorherrscht!). Die alte Verteilung der e-Nuancen erhält sich 
bei der älteren Generation besser als bei der jüngeren, bei den 
weniger germanisierten Leuten besser als bei den stärker germa- 
nisierten. 


D Dies gilt natürlich auch, wo der e-Laut aus e, /a, /ą entstanden Ist, 
vgi. die folgenden Kapitel. 
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ę. 

Schriftlit. e unterm Dehnton erscheint vor Vorderzungenvo- 
kalen und im betonten Auslaut als [2], vor Hinterzungenvokalen 
und in Einsilbern als [27]: ské sti ~ skėsti „ertrinken', t&si ~ tési 
‚du wirst recken’, 'manės ~ manės ,meiner, teßös ~ tevės ,del- 
ner’!), aber sk&'stam ~ skėstame „wir ertrinken', tésat ~ tësate 
‚ihr reckt, nusk&'st ~ nuskėsta „er ertrinkt, kě's ~ kės „er wird 
leiden’, Sß@'s ~ švės ‚er wird feiern’. Schriftlit. e mit inhärieren- 
dem Dehnton tritt parallel dem unbetonten schriftlit. e als [e] und 
[e] auf. Mit anderen Worten, vor Vorderzungenvokal heisst es: 
ske'sti ~ skesti ‚du ertrinkst', teste ~ teste ‚recken’ (Inf. ILL vor 
Hinterzungenvokal: sAe'stü ~ skestü ‚ich ertrinke’, te'stä- testä 
‚die ausgereckte’ (Part. Prät. Pass.). 

Vor schriftlit. erweichtem Vokal erscheint [e]: iste'sau ~ iš- 
tesiau ‚ich reckte aus’, gre'žd.u ~ greziai ‚ich bohrte'. Verbalfor- 
men, die von der 3. Person aus in die e/o-Flexion übergetreten 
sind, haben natürlich [e`]: nusk&'su ~ nuskésu ‚ich werde ertrin- 
ken’, vgl. oben unter e. 

Stosstoniges € des Schriftlitauischen ist zu [ei] geworden (und 
damit mit altem schriftlit ei zusammengefallen): gré.isti - grėsti 
‚schrammen’, i'spre.isti ~ ispresti ‚hineinklemmen’, spe.isti - spesti 
‚eine Falle stellen. Auch erst mundartlich durch Analogie für én 
eingetretenes €, ist in [é.¿] übergegangen. Nach gabėsiu< gaben- 
siu, kürfsiu < kūrėnsiu entsteht für gabénti, kūrėnti ein gabeti, 
kürgti. Weiter hat sich daraus lautlich gabe.isu, ku're.isu, gabé.i- 
ti, kurrė.iti entwickelt. Die beiden nördlichen Dörfer Inse und 
Loye nehmen, was die Entwicklung von é betrifft, eine Sonder- 
stellung ein: é ergibt hier nicht [é.¿] sondern [é]: pasė:sti ~ pasésti 
‚alt werden’, gi'ßeti ~ gyveti ‚wohnen'. 


1) In Gilge jedoch spricht man man, teß&'s, vgl. Gilge má*s 
gegenüber Tawe MĒS. D.h. vor s, vgl. S. 10 Anm. 1,2. 
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Beispiele von e mit inhárierendem Stosston fehlen (vgl 

unter q). 
ia. 

Schriftlit. ia fällt mit schriftlit. e zusammen und ist infolge- 
dessen vor Vorderzungenvokalen und im Auslaut eng: jeße&lei ~ 
javėliai ‚das liebe Getreide’, kó',Je ~ koja Fuss, Baldžė ~ valdzid 
‚Regierung’, patses ~ paciás 1) ‚die Ehefrauen’ (Akk. Pl.), tritt da- 
gegen vor Hinterzungenvokalen unbetont als [e], betont als [e] 
auf: jeBd.i ~ javai ‚Getreide’, treišė'mui ~ treciämui ‚dem dritten", 
In der Verbalflexion wird betontes und unbetontes ia vor v zu 
[a] bzw. [a] Bazäßa ~ važiūvo ‚er fuhr‘, kelá Ba ~ keliävo „er 
reiste’, butsaßd.i ~ bučiavai ‚du kússtest, karaBd.u ~ kariavai ‚ich 
führte Krieg’. 

Entsprechend findet sich in Einsilbern enges e: jès — jäs 
sie’ (Akk. Pl. Fem.), ses ~ Sids diese," 

Wo durch Abfall des alten Auslautvokals ia sich mit folgen- 
dem m zu einem betonten Diphthong verbindet, erscheint ia 
unter Stosston als [227], unter Mittelton als [e]: rëm - jam ‚ihm‘, 
arklė'ms - arkliūms ‚den Pferden’, sü akmeném ~ sù akmeniam 
‚mit den beiden Steinen’. In unbetonter Endsilbe tritt ia auch vor 
tautosyllabischem m als enges e auf: Bó'kietems ~ vokiečiams 
‚den Deutschen’, ßö‘„kietem ~ vókieciam ‚den beiden Deutschen’. 


ia. 

Schriftlit. ¡q ist denselben Weg gegangen wie ia, d.h. es ist 
zu einem e-Laut geworden: jė -j@ sie (Akk. Gol 2616 ~ Sidjq 
„diese' (Akk. Sg.). Die in der Mundart noch vorhandenen Bei- 
spiele reichen nicht aus, um die Behandlung von iq mit der von 


e, e, ia in Einzelheiten zu vergleichen. 


1) In Gilge erscheint im Auslaut vor s offenes e: RO“ Jes ~ kojas 
‚die Füsse’ (Akk. Pl), martses ~ marcids „die Bráute' (Akk. PL) 


2) In Gilge spricht man JS, ŠĖS, val kó“ jes, martšės. 
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Stosstoniges iq ist zu [ei] geworden: geresne.ises ~ geresnid, 
sias ‚die besseren’ (Akk. Pl. Fem.), saldžė.ises ~ saldžiąsias „die 
süssen’ (Akk. Pl. Fem.). Nur wenn ein j folgt, unterbleibt die 
Diphthongisierung: sù çeresné je, saldžė:je— sù geresnidja, saldZid- 
ja ‚mit der besseren, sūsseren'. 

In Inse und Loye spricht man grazé:ses, vgl. S. 9. 


a. 

Im Inlaut ist stosstoniges q > [dį] geworden: d'ižuols ~ gžuo- 
las Eiche’, kd'isti ~ kasti beissen, žemd-ises ~ Zemäsias ‚die nied- 
rigen’ (Akk.Pl.). Auch in solchen Ableitungen von Wörtern mit 
d>d'i, wo die betreffende Silbe den Wortiktus nicht trägt, findet 
sich trotzdem [ai], obwohl diese Silbe heute auf keinen Fall et- 
was stosstoniges an sich hat: Raisné lis ~ kąsnėlis ‚kleiner Bissen’, 
slaistükai — sląstūkai ‚kleine Falle. Offenbar liegt Angleichung 
an kd'isnis ~ käsnis „Bissen', slá'istai ~ slästai Falle vor. In der 
Bestimmtheitsform des Instr. Sg. Fem. wirkt sich &> di nicht aus 
wegen des folgenden j: sù fd‘je ~ sù tája „mit der da’, sù and:je 
~ sù andja ‚mit jener da’. 

In Inse und Loye findet sich der Diphthong nur in der Wur- 
zelsilbe. Man spricht hier kd'isnis ~ kąsnis Bissen aber gerá:- 
ses — gerąsias ‚die Guten’. 

Dehntoniges q wird wie im Schriftlitauischen behandelt. 

io. 

Schriftlit. io ist aus einem vorgeschobenen zu einem gewöhn- 
lichen Hinterzungenvokal geworden und mit altem schriftlit. o in 
o", zusammengefallen: apatšo:, ~ apaciöj junten”, dzó Bau ~ džio- 


viau ‚ich hängte zum Trocknen auf, gilyö'„s ~ Gilijos ‚der Gilge' 
(Gen. Gol, ekiejo'um ~ ekėjome „wir eggten”. Vielleicht, dass nach 
ç, k, J der Vokal etwas vorgeschoben klingt, aber es ist überflüs- 
sig [0,] zu schreiben: sagó",1u-— sagiöju ‚ich nestele an’, rá'p- 
ko: ti ~ ránkioti ‚sammeln’, jö',ru ~ jóju ‚ich reite’. Wegen Gil- 
ge siehe unter Z, 4. 
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0. 
Schriftlit. o ist zu O's diphthongisiert, d.h. hinter einem lan- 
gen, engen o hórt man ein kurzes, anscheinend etwas gespanntes 
u: š6: „ku ~ Sóku ‚ich springe’, pö‘„nai ~ ponai Herrn, pó', ~ põ 
„nach, unter’. Bisweilen vernimmt man einen Volldiphthong, beson- 
ders in der Bejahungspartikel: Jóu ~ jó Ja, manchmal aber glaubt 
man auch reines o lol zu hören, aber das sind verschwindende 
Ausnahmen. In Agilla ist die Diphthongisierung úberaus schwach, 
kaum noch als solche wahrnehmbar. Freilich existiert dort nur 
noch ein einziger einheimischer Litauer. — In den Personenna- 
men luorá itis—Loráitis, núorBaisas—Nórvaisas, pluorints-Plori- 
nas tritt schriftlit. o als uo auf. Es sind offenbar eingeschleppte 
Namen. 
Wegen einiger unklaren Verkūrzungen von schriftlit. o vgl. 
5: OH: 
iu, ia, ių. 
Schriftlit. iu, iz, iy sind aus vorgeschobenen zu Hinterzun- 
genvokalen geworden und von schriftlit. u, Z, y nicht zu unter- 
scheiden. Siehe dort. 


u. 
Schriftlit. 4 tritt durchweg als [4] auf: üpe-üpe Fluss, dė 
»dü ‚zwei’, blusa— blusa ‚Floh. Auch in Diphthongen: šduti— 
Sáuti ‚schiessen’, ka.u.le» kiaüle ‚Schwein’, zu.i.kui=zulkiui „dem 
Hasen’. Dieselbe Färbung hat schriftlit. iw (vgl. oben): Pagú— 
vagiü ‚ich stehle’, #üdelDalte— kiüdelvalte ‚Keitelkahn’, sù brė-„lu 
—sü bröliu „mit dem Bruder’, ausser dass man nach ç, k, J eine 
ganz schwache Verschiebung des Vokals nach vorn zu hören 
glaubt. 


ū, ų. 
Schriftlit. Z, 4, und iñ (vgl. oben) werden durch [w] wieder- 
gegeben: skž'ne=—skūnė Scheune’, mustu's—mustys ‚er würde 
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sich prūgeln', ú'to'ati~ kiůútoti ‚stillhocken’, swlle~ siūlē Naht’, 
šau —šūkių „der Forken' (Gen. PLA Pagü —vagiį „der Diebe- 
Auch hier kėnnte man nach k, ç, J von einem schwach vorge”. 
schobenen Vokal sprechen. 

In Gilge allerdings kann man auch nach schriftlit. palatalisier- 
ten Konsonanten iu von u unterscheiden. Man müsste dort bei- 
spielsweise wohl noch Ba.i.sús —valsius ‚Frucht’ schreiben, gegen- 
über sal.dus~ saldus ‚süss. Auch schriftlit io klingt noch ein 
klein wenig vorgeschoben, etwa in žö'„pls~žioplğs „Maulaife'. 


ie, uo. 

Schriftlit. ie, uo, klingen in der Sprache der žvejai etwas 
anders als das jablonskische, [ica], [409], das ja ein gespanntes 
Phonem ist und dadurch hervorgebracht wird, dass der Unterkie- 
fer nach Einnahme der i- bzw. u- Stellung in die d- bzw. J- 
Stellung gleitet, während die Zunge in der i- bzw. u- Stellung ver- 
bleibt. In unserer Mundart ist das ie, uo ungespannt und die 
Ausgangsstellung ist € bzw. 9, in welcher die Zunge verharrt, 
während sich der Unterkiefer bis zur a- Stellung senkt. Man 
müsste also e'gentlich [eea] und [92a] schreiben, wir behalten aber 
der Einfachheit halber ie, uo bei. 

ei, iai. 

Schriftlit. ei und iai sind in einem Diphthong zusammenge- 
fallen, der sich aus einem engen, sehr schwach gespannten e und 
einem weiten, ungespannten i zusammensetzt: [ed]. Er ist mit dem 
ei des preussischen Niederdeutsch identisch. 

Auch ein Teil des schriftlit. Z ist in dies [ei] übergegangen. 
Siehe S. 6. 

iau. 


Schriftlit. ¿au ist durchweg zu [au] geworden. Es hat also 
dieselbe Verschiebung nach hinten stattgefunden wie bei io, iu, 
vgl. oben. Man kann demnach in dieser Mundart schriftlit. rašai 
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‚ich schreibe’, und rasiaü ‚ich schrieb’ lautlich nicht auseinander 
halten. Beides wird rasd.u gesprochen. In Gilge scheint man 
jedoch fast noch rasd.u zu sprechen. Nach ç, k, y glaubt man 
aber auch in Tawe mitunter ein etwas vorgeschobenes a zu hö- 
ren, aber eine Veränderung der Zungenlage gegenüber gewóhnli- 
chem a war nicht festzustellen. Wir schreiben daher beispielswei- 
se daugd.us, ka.u.le, jautis nicht daucá.us —daugiaūs mehr” und 
kd.u.le —kiaūlė Schwein, jauti's-jautys Ochse’. 


Auslaut. 


1. Schriftlit. -¿, das nicht aus ursprūnglicher Lange entstan- 
den ist, fállt im absoluten Auslaut weg: gul-güli ‚er liegt, éit= 
eiti ‚er geht. Vgl. unter Verbum. 

Schriftlit. -a, -ia, das nicht auf einen alten langen Vokal 
zurückgeht, ist im absoluten Auslaut und im Auslaut vor S ge- 
schwunden (vor s aber nur, wo nicht der Wegfall des Vokals ei- 
ne schwierige Konsonantenverbindung hervorrufen würde): Bed 
veda er führt, Bdg-vägia er stiehlt‘, Bürs-vyras ‚der Mann’, 
BeInts-velnias ‚der Teufel‘. Näheres vgl. S. 29. In schriftlit. 
-ja, -jas ist nach dem Schwund des a auch j geschwunden: Ba- 
žúo~važiúoja ‚er fährt‘, parsako',pásakoja ‚er erzählt’, Erd us 
=kraūjas Blut, nd.us —naūjas „neu'. Indessen hört man, wenig- 
stens in Loye, bisweilen noch Formen mit erhaltenem /- Laut vor 
s: krá.uxs, ná.uxs. Vgl. S. 30. 

2 Bis auf wenige Ausnahmen sind lange Vokale in unbe- 
tonter Auslautsilbe verkúrzt. 

Dabei wird schriftlit. y und í zu Įį]: äkis-äkys ‚Augen‘, 
Zußis-Züvys ‚Fische‘, bra: li— bróli ‚den Bruder’; 2d SL Zási ‚die 


Gans’. 


Schriftlit. ė ist im primären, unbetonten Auslaut zu € ver- 
kürzt: ká'rße~kárvėé ‚die Kuh), säke-säke ‚er sagte‘, kdrBes — 
kärves ‚die Kühe’, lū-pes —lūpės ‚des Fuchses'. Formen wie OH: 
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diet —ūudėte ‚ihr wobt, juókies ~ juokėse „er lachte’, wo é erst se- 
Kundar in den Auslaut getreten ist, weisen natūrlich Diphthongi- 
sierung des é auf. 
Schriftlit. e ist im Akk. Sg. der i2-Stämme zu [e] gewor- 
den: kū-te—kūlę ‚die Katze’, läpe-läpe ‚den Fuchs’. 
Schriftlit.-iq erscheint als Let Ba.l.dze- valdžią „die Regierung'. 
Schriftlit. q wird im Akk. Sg. zu [a] verkürzt: stó'„ga~ stó- 
gq ‚das Dach’, ra.p.ka =rafiką „die Hand’, Sá:lta — Sáltq „den kalten’. 
Schriftlit. ¿o des unbetonten, primáren Auslauts ist, offenbar 
über ia zu [e] geworden: bró'„le~brólio „des Bruders’, pe.y.kes= 
pefikios ‚fünf? (Nom. Fem.), stenieje=stenéjo „er stóhnte'. Die 
Qualitát dieses sekundáren e ist dieselbe wie die des schriftlitau- 
ischen e, vgl. S. 7. 


Schriftlit. o ist im primären, unbetonten Auslaut zu a ver- 
kürzt: pioda —piodo ‚des Topfes’, Ba.r.tarvarto ‚er wendet hin 
und her’, ¿B0*,ras — tvoros „die Zäune. In Formen wie dirbo:„m 
—dirbome ‚wir arbeiteten’, sžko'„s—sūkose „er drehte sich”, wo o 
erst sekundár in den Auslaut geraten ist, bleibt die Lange erhalten. 

Schriftlit. Æ wird im primären, unbetonten Auslaut zu [4]: 
SÉ Huus —sūnūs ‚Söhne. Ebenso wird schriftlit. -4 im Akk. Sg. zu 
[2]: tut gu~ tuřgų „den Markt, Ba.i.su — vaisių „die Frucht' (Akk. 
Sg.). Unverkūrzt erhält sich der Gen. Plur. und die 3. Pers. Opt.: 
sta lu: =—stály ‚der Tische’, kd'rBu: ~ kūrvių ‚der Kühe’, pèštw ~ 
pėštų ‚er würde pflücken’; mit einziger Ausnahme der beiden Gen. 
Pl. PTSH mūsų unser, jü'sunjüsı „euer. 

3. Unbetontes -e(s), -ią(s), -a(s) in den Partizipien hat 
teilweise eine besondere Entwicklung durchgemacht. Im Part. 
Prát. und Impf. ist in Tawe schriftlit. € zu ie geworden: sùkies~ 
sükes, sükiemsüke, súugdaBies —súkdaves, sugdaBie=súkdave. 
Offenbar über einen langen e-Laut, denn in Gilge sagt man noch 
jetzt süßes, und auch in Juwendt hörten wir neben -ie einen 
langen Vokal Lel 
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In Inse und Loye ist -es zu -es geworden: sükes. In Loye 
kann -es noch weiter zu -is werden: sžkis. Aber auch in Tawe 
kann man mitunter súkes hören. Dagegen ist -ę in allen Dörfern 
durch -ie vertreten. Schriftlit. -i4- ist im Part. Futuri, ebenso 
wie im Akk. Sg., verkürzt: sükses- süksigs, sūkse-—sūksią, wäh- 
rend 4 lang geblieben ist: sã kars ~ säkgs,sä ka —sūką. -siąs ist 
allgemein wie in Tawė zu -ses verkúrzt und in Loye weiter zu 
-sis geworden; für -siq dagegen hört man in Inse und Loye -sie: 
dirbsie=dirbsig. In Tawe findet sich neben -se auch se. 


4. Ausser den oben unter 1 verzeichneten Fällen von Vo- 
kalschwund im Auslaut findet man in gewissen Formen, meist in 
solchen, die ursprünglich mehr als zwei Silben hatten, einige be- 
sondere Kürzungen: 


Schriftlit. e schwindet, obgleich es auf altes langes e zurück- 
geht, in der 1. und 2. Person Plur. der Verba: súkam-—súkame 
‚wir drehen’, sùkat~sùkate ‚ihr dreht. 

Neben suküose=suküose ‚ich drehe mich’, sukiese ~ sukiese 
‚du drehst dich’ u.s.w. findet man oft sukúos, sukies u.s.w. 


5. Schriftlit. -mis des Instr. Plur. ist zu -ms verkürzt: sü 
mergáms —sú mergomis ‚mit den Mädchen’ (wegen des a gegen- 
über schriftlit. o vgl. unter 6.), sù Zußims-sü žuvimis ‚mit den 
Fischen’, sù múms —sú mumis ‚mit uns’. Ebenso findet man im 
Sing. immer: su súnum-—sú sūnumi „mit dem Sohn’, sú akme- 
nim~sù akmenimi ‚mit dem Steine‘, su manim-=sü manimi „mit 
mir. 

6. Der Dat. und Instr. Plur. und Du. der d-Stämme lautet 
gewöhnlich mergá`ms— mergöms, mergūms — mergomis, mergd'm 
= mergöm, mergäm-- mergöm, stintams —stintoms und stintomis; 
nur selten begegnen die zu erwartenden Formen mergó'.mS, mer- 


go „ms, mergo „m, mergó'um, stínto'ums. Dagegen erscheint beim 
Pronomen die Form mit o", öfter als die mit a‘, a: tó'„ms, to ms 
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und Zd'ms, táms. Äusserlich betrachtet könnte der a-Laut 
nach dem Muster des NPL me.r.gas= mergos und des Akk. 
Pl. mergás—mergás durchgeführt sein, aber beim Pronomen 
lautet der N. PI. tó",s=tós. Die Sache wird noch undurchsichti- 
ger, weil neben dem auf den Instr. Pl. zurückgehenden Adver- 
bium Zilams-tjlomis ‚schweigend, in aller Stille auch noch fi- 
tšūms =—tyčiomis absichtlich’ vorkommt. 

Vielleicht geben die entsprechenden Formen von dem pro- 
nominalen ¿a-Stamm ji sie” einen Fingerzeig! Man gebraucht da 
nämlich normalerweise im Dat. Pl. /ö‘„ms-jöms und im Instr. PI. 
Jems-jomis (nur selten erscheint im Dat. J&@ ms und im Instr. 
Jo „ms). D.h. unterm Mittelton erscheint je, unterm Stosston Jo'u. 
Steht die Vokalqualitát des ze mit der Quantität dieses Lautkom- 
plexes (der ja mit m zusammen einen Diphthong mit kurzem er- 
sten Komponent bildet, vgl. S.3.) in Verbindung? Sollte auch bei 
den 4-Stimmen das a vom Instrumental ausgegangen sein, viel- 
leicht in einer Zeit, wo schriftlit. o noch nicht zu 0% diphthon- 
gisiert war, und erst spáter in den Dat. gedrungen sein? Kurz, 
mergäms entsprach zunächst einem mergomis und mergö'ums ei- 
nem mergöms und erst später wurde neben mergo'ums ein mer- 
gá ms gebildet. 

Woher stammt aber die Form tit$úms, und ausserdem in 
Nemonien und Juwendt sù júms=sú jomis? Nur noch in dem 
Familiennamen G-dymaitis — Adomaitis haben wir sonst im Fi- 
scherlitauisch schriftlit. o als y wiedergefunden. Es scheint nicht 
unmėglich, dass die Formen mit z von den palnininkai-šiliniūkai aus 
dem Grossen Moosbruch eingeschleppt sind. 


7. Bei den ¿e-Stámmen sowie den mit ihnen grossenteils 
zusammengefallenen ¿a-Stámmen heisst der Dat. und Instr. PI. 
und Du. katéms—katéms, katëm— katėm, ká'rBems kärvems 
und kárvémis; nie *katiems u.s.w., wie man erwarten müsste. Den | 
Formen mergá'ms, mergáms sind die Formen kate'ms, katėms 
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parallel. Man ist geneigt, sie auch parallel zu erkláren. Es fragt 
sich also, ob nicht die e-Qualitát zunáchst im Instrumental ent- 
stand, und zwar infolge der Kūrzung unterm Mittelton. Vgl S. 17. 

Oder liegt vielleicht schriftlit. *katėms, *katemis u.s.w. zu grunde, 

Formen also, wie sie um Vilkaviškis, Naūmiestis, Griškabūdis, Jūr- ` 
barkas und anderswo die Regel sind. Wie sich in den betrefíen- 
den Formen dieser e-Laut zu é historisch verhält, geht uns hier 
nichts an. 


Einzelheiten zum Vokalismus. 


1. Assimilation des Verbalanlauts an das vorausgehende 
Präverbium liegt vor in pa-a.į.set —-pa-eisiate ‚hr werdet wegge- 
hen’, woneben freilich auch pa-e.i.set vorkommt. — Krasis zeigt 
náye < nu-ėjo, na.i.ti < nu-eiti hingehen’. 

2. Wegfall eines unbetonten Vokals, dem derselbe Vokal 
vorausgeht, findet sich in: karlá utse=Karaliáucia „Kėnigsberg', 
cilje-Gilijä, Akk. ci.L.je = Giliją „Gilgestrom, das Dorf Gilge“. 1) 

a Schriftlit. a ist durch e vertreten in Zeße dich, teBé:s 
deiner, seße „sich', seBés „seiner“, dé Be ‚er gab’; ferner in paß&'- 
seris „Frūhling'. 

4. e>a liegt vor in namani'nts ~ Nemanynas und im Per- 
sonennamen nmalá'imis—Neláimis.2) Vgl. hierzu den Übergang 
ne>na in einem Teil der Zemaitischen Mundarten. 

5. Eine eigenartige Entwicklung findet man in Jießä.i—ja- 
vai Getreide, das in Tawe neben jeßä.i vorliegt. 

6. In dem Wort sekmines —sekminės ‚Pfingsten’ klingt das 
e immer offen, trotz des i in der folgenden Silbe. 

7. Die anfangsbetonten Formen von meškerie — meškėrė ‚An- 
gel’ weisen keine Dehnung des betonten e auf, es heisst also meéS- 
kere~mèškerę. Desgleichen ist in den Personennamen bdgužas 


1) Denn wäre gilje alt, müsste daraus Gilė entstanden zen? 


2) In Tawe, In Gilge heisst der Familienname nelá imis. 
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(neben 5ė-gužas)—Būgužas und rädzußaitis-Rädziuvaitis das a 
ungedehnt. 

8. In Inse sagt man statt kúudelBalte—kiúdelvalte Keitelkahn' 
auch kidelßalte. 


Konsonantismus. 


Entpalatalisierung. 

Alle im Schriftlitauischen palatalisiert gesprochenen Konso- 
nanten sind entpalatalisiert und, falls dahinter erweichte Vokale 
oder der Diphthong ¿au stand, sind diese nach hinten verschoben. 
Beispiele: ķepå.u~kepiaŭ ‚ich briet, ká'rßw ~kárvių ‚der Kühe’, 
žemd.us —žemiaūs „niedriger, geresnú — geresnių ‚der besseren", 
Biela.us —vėliaūs „spžter“, märu—märiy „des Haffes’, Baisus 
—vaisius ‚Frucht‘, petsü'» pečių ‚der Schultern’, gre'Zd.u-greziaü 
ich bohrte'. Vgl. S. 11, 12,13. 


Dentale. 

Für die Dentale kann man folgende, für den heutigen Zu- 
stand des Fischer-Litauisch nur noch ideelle Regel aufstellen: vor 
schriftlit. ia, iai bleibt d, £ erhalten:  grė'nd-—grėndžia „er 
schrammt, me&.ld=meldzia er bittet', žO„dems —ž6džiams ‚den 
Worten’, trèts —trėčias „der dritte, ke.nt=keñcia „er leidet, jau- 
tee ms-jaucidms ‚den Ochsen’, širdei —širdžiai ‚dem Herzen’, 
gra.u.dei=graüdZiai „bitterlich', gaidči gaidžiai ‚die Hähne‘, fi. 
kietei —v0kiečiai „die Deutschen’, sù jautėis —sū jaučiais „mit den 
Ochsen’, stätei»stäciai steil, hingegen vor schriftlit. ią, iau, io, 
iu, (iü), ių und vor ia, das aus urlit. Lange verkūrzt ist, erschei- 
nen die Affrikaten dž, tš: sa.l.dže —saldžią ‚die süsse’, Ba.l.dze ~ 
valdžią ‚die Regierung’, plū-tše —plūčią ‚die breite, ma.r.tée=mar- 
čią ‚die Braut’, guldžd.u—guldžiai ‚ich legte hin’, saldžd.us — sal- 
džiaūs „sūsser', matšė.ų — mačiai ‚ich sah’, artšd.us —arčiais ‚nä- 
her”, saldžė:,s —saldži6os „der sūssen', mė'dže-— medzio „des Bau- 
mes’, da.v.gt3e=dañigcio „des Deckels’, karišė“,s=— karčios „der 
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bitteren‘, gaidžė —gaidžiū „(beide) Háhne, cirdžū —-girdžiū ‚ich 
höre’, sü kraitsu—sü kraičiū „mit der Aussteuer', kentšį ~ kenčiū 
‚ich leide’, SirdZd: —širdžiį ‚der Herzen’, didžů —didžiį „grosser, 
Bá ltSu ~válčių ‚der Káhne”, patšū: —pacig ‚der Ehefrauen‘, Bal- 
déé=valdziá (<*valdia) Regierung, deltšė — delcia (<*deltid) ‚das 
abnehmende Mondlicht', sù Sírdze=sú širdžia (< *širdią) „mit dem 
Herzen‘, sù pradžė=—sū pradžia (< *pradią) „mit dem Anfang’, sù 
naktšė —sū nakčia (< *naktią) ‚mit der Nacht, sù martšė — su 
marčid (< *martią) „mit der Braut’, didžės —didžiūs (< *didias, 
vgl. didžė.ises < didZigsias ‚die grossen `), skaudžės —skaudžiūs 
(< *skaudiás, vgl. skaudžė.ises < skaudZidsias ‚die schmerzhai- 
ten), karišės —karčiūs (< *kartiūs, vgl. kartšė.ises < karčiūsias 
‚die bitteren”), plaišės —plačiūs (< *platiąs, vgl. platšė.ises < pla- 
ciásias die breiten'). 

Diese Generalregel wird auf der heutigen Entwicklungsstufe 
der Mundart nicht mehr innegehalten. Vor allem wuchern die 
Affrikaten, meist wohl unter Systemzwang: so hört man in den ob- 
liguen Kasus von pati ‚Ehefrau’, marti ‚Braut‘, saldi ‚die süsse’, 
plati „die breite’ u. s. w. keine Formen mit d, t, obwohl *pã tei, 
*ma.r.tei.... < *pū tiai, *ma.r.tiai.... zu erwarten wären. Aber in 
den femininen i-Stämmen wird trotzdem im allgemeinen die laut- 
gesetzliche Form beibehalten: sirdei»sirdZiai ‚dem Herzen, 
dan.tei>daneiai dem Zahn’, ná ktei—nákcial ‚der Nacht, wenn 
auch daneben širdžei, da.n.tšei, nū'ktšei zu hören ist. Aber auch 
ein Umsichgreifen der Formen mit d, £ kommt vor und zwar in 
der Verbalflexion. Man hört: meldü, meldi, mė.ld, mee.l.dam, 
mee.l.dat gegenüber schriftlit. meldžiū ‚ich bitte’ u.s.w. und ķentù, 
kenti, kė.nt, koe.n.tam, kæ.n.tat gegenüber schriftlit. kenčiù ‚ich 
leide’ u.s.w. Offenbar ist nach md.ld, meldi, ke.nt, kenti die 
e/o-Flexion eingedrungen.*) Freilich daneben kommen, wenn auch 
seltener, die lautgesetzlichen Formen vor: meldžū, kentsü. 


1) wie überhaupt bei den ie/io-Stämmen, vgl. unter Verbum. 
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In einigen Kasus kommen nie Doppelformen vor. Es finden 
sich nämlich im Nom. und Instr. Pl. der ¿jo-Stáimme nur die laut- 
gesetzlichen Formen gaidėi — gaidžiai „die Hžhne,, Bo„ĄKietei-—-v0- 
kiečiai ‚die Deutschen’, sù gaidéis=sú paidžiais „mit den Häh- 
nen”, sù 60'„Kieteis-—sū vokiečiais „mit den Deutschen’, während 
im Dat. Sg. der pronominalen Flexion immer die falsche Form 
gebraucht wird: didžė-mui —didžiūmui ‚dem grossen’, platšæ mui 
» placiämui ‚dem breiten”. 

Ein anscheinend gleichmässiges Schwanken hört man beim 
Adverbium: gra.u.dei und gra.u.džei —graūdžiai „bitterlich', stã tei 
und sfä'tsei=stäciai ,steil'. f ú 

Im allgemeinen kann man bemerken, dass eine gewisse Un- 
sicherheit in der Verwendung von Formen mit d, t einerseits und 
dž, tš anderseits herrscht. Formen wie saldžiejie, saldžiemsiems 
„die, den sūssen' nach saldžū:ju“ u.s.w. sind durchaus gebräuch- 
lich. Selbst wenn man den Gewährspersonen nù *80„kiete oder 
par *plū-te üpe vorspricht statt des allein gebraüchlichen Bo’ „kietse 
—v0kiečio ‚des Deutschen’, plū-tše —plūčią ‚die breite‘, erklären 
sie diese Formen nicht für falsch, sondern zweifeln nur. Sicher 
scheint neben sz širdže—sū širdžia ‚mit dem Herzen’ die Form 
su širde vorzuliegen. Diese Form wurde uns wiederholt von Per- 
sonen aus verschiedenen Dörfern mitgeteilt. Man könnte sich fra- 
gen, ob nicht die von uns aufgestellte Regel, die den faktischen 
Zustand der jetzigen Sprache wiedergibt, früher eine weitere Fas- 
sung gehabt hat, und ob nicht auch vor schriftlit. -iq und -ia < -iĝ 
der Dental ursprünglich erhalten blieb. Man ist um so mehr ge- 
neigt diese Frage zu stellen, weil die Verbindung o, -dią im 
Akkusativ mundartlich nur noch in solchen Feminina vorliegt, wo 
auch der Dativ auf -Zei, -dei analogisch zu -tsei, -džei umgebil- 
det ist, und wo also der Akkusativ auf -tSe, -dže dieselbe Erklá- 
rung verlangen könnte. (Zum Maskulinum  trets— trečias „der 
dritte' wird der Akkusativ nach dem Flexionstypus vokietis gebildet: 
tre ti~ trêti. Vgl. S. 29 f.). 
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Wieweit bei der Wucherung der Affrikaten Lesen von litau- 
ischen Zeitungen und religiósen Schriften, sowie Einfluss der Nach- 
barmundarten (vgl. Einl.) mitspricht, lässt sich nicht feststellen. 

į. 

j hat ein wesentlich stärkeres Reibungsgeräusch als im 
Schriftlitauischen. Es ist dem einheimischen niederpreussischen [/] 
gleich. — In einzelnen Fällen hört man selbst in litauischen Wor: 
tern statt [ç] ein [y]. Offensichtlich hat hier die niederpreussische 
Aussprache eingewirkt: jeguzie neben cegužie — gegužė Kuckuck, 
jilje neben gilyje — Gilija ‚Gilge’, labaji'nts neben labagi'nts-Laba- 
gynas „Labagienen'. 

1. 

In dieser Mundart gibt es kein ‚weiches’ (vgl. unter ,Entpa- 
latalisierung') und kein ‚hartes’ I wie im Schriftlitauischen. Beide 
sind durch ein postdentales, bilaterales / vertreten, das mit dem 
des dortigen Niederpreussisch identisch ist. 


g, K. 
Das palatale g, k [ç, R) des Schriftlitauischen ist schärfer 


ausgeprägt: es ist präpalatal geworden, wie im dortigen Deutsch. 

Wo ç, 4 durch Abfall von -ia, -i in den absoluten Auslaut 
gekommen ist, wird es velar: lek»lekia „er fliegt, Bag- vägia 
‚er stiehlt‘. 

Merkwürdigerweise ist Le, k] im absoluten Auslaut so schwach 
aspiriert, das man von einer Bezeichnung absehen kann, während 
doch im Schriftlitauischen und auch sonst fast überall in den 
Mundarten der Verschluss von auslautendem Je, k] so plötzlich 
gelöst wird, dass ein ausgeprägter Hauch folgt. Einfluss des 
Deutschen? 

v. 

Es herrscht durchaus bilabiales [8] vor, aber einzelne Per- 

sonen, — es kommt aut die Mundbildung an —, gebrauchen im 


Anlaut auch das labiodentale [v]. 


Ce 
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Kommt £ infolge Vokalausfall vor s zu stehen, so wird die- 
se stimmhafte Spirans zu der stimmlosen [Z]: diegs —diévas 
„Gott' gegenüber dießa-dievo, pis —pivas Bier" gegenüber 
pr8a—pjvo. Entsprechend wird [v] > [7] bei denjenigen Personen, 
welche die labiodentale Spirans sprechen. Etwa in dó:,fs— D6- 
vas David gegenüber dė „va — Dovo. 

Wegen [8]> [g] in der Verbalflexion siehe dort. 


Deutsche Laute. 

Von Lauten, die im Litauischen vonhauseaus nicht vorkom- 
men, erscheint in deutschen Fremdwörtern [f], [2] und [š7), [Sk]. 

In Wörtern wie fä'rbs Farbe, frantsū'zas ‚Franzose’ spricht 
die júngere Generation immer [/], wáhrend die alten Leute [p] 
substituieren: pd’rds (“—párvas < niederpreuss. fa'ru) Farbe, 
prantsi zas. In andern Wörtern, etwa firšteris „Förster, fišmei- 
steris „Fischmeister', fer/ni'je ‚Vergnügen’ gebrauchen auch diese 
nur [f]. Allerdings ganz fremd ist diese labiodentale, stimmlose 
Spirans einzelnen lit. Dialekten nicht, denn in Bildungen vom Ty- 
pus diefs, vgl. oben, kommt [f] auch in žemaitischen und nord- 
litauischen Mundarten vor, soweit der betreffende Litauer [v] statt 
[8] gebraucht. — Fremdwörter mit [A] verlieren dies gewöhnlich, 
können es aber auch behalten, natürlich fast nur bei der jünge- 
ren Generation: man sagt also ú:ta und kúta Hut, d'ntsas und 
há:ntsas ‚Hans’, a.u.ptmo‘ „Ats und ha.u.ptmo'‚nts ‚Hauptmann’ u. 
s.w. Nur wenige Wörter werden, wenigstens heutzutage, fast im- 
mer mit dem stimmlosen Hauchlaut gebraucht, etwa he.i.tseris 
Heizer — Unter deutschem Einfluss ist [37], [š&] vereinzelt in 
den Anlaut eingedrungen: šiė-ms — Stämas Stamm, štanšd'itis =— 
Stansditis, Skibs-Skibas. Für [Sk] findet sich nur dies eine Bei- 
spiel und dasselbe kann von den lettischen Kuren entlehnt sein. 


Einzelbemerkungen zum Konsonantismus. 
1. Aus der Silbenbildung unserer Mundart, die z.B. eine 
Silbentrennung į-še.i.ti = išeiti ‚hinausgehen’ erfordert, ergeben 


== 


sich solche Vereinfachungen von Doppelkonsonanten wie in üser 
»üzseria ‚er füttert auf, adúod—atdúoda er gibt zurück’, püsei- 
pele-püssepele ‚halber Scheffel. So spricht man aber bei natür- 
licher, nicht schulmässiger Artikulation auch im Schriftlitauischen. 

a Einschub von Konsonanten. Zwischen H und s schiebt 
sich ein II ein: ßients-vienas „einer“, Bandénts —vandeñs „des 


Wassers’. 

3. In einem Falle, — wenigstens sind uns andere nicht be- 
kannt, — hat sich zwischen s und r ein £ eingeschoben: stro: „Bie 
srové „die Strömung’. Daneben hört man, — wohl hautiger, — 


sro“ „Bie, und immer srafieti —sravėti ‚gelinde fliessen’, sruta ‚Mist- 
Jauche. 

4. In breit, ijeitù, ijyeye-ielti, įeitū, įėjo ,hineingehen' 
hat sich zwischen dem Praverbium und dem Anlautsvokal des 
Verbums ein [y] eingeschoben, wáhrend es sonst nur iim.ti~ F 
imti einnehmen’, Ziemau-—Įėmiau , ich nahm ein’, ver.celauti — [- 
ežgeliauti ‚einärgern’ u.s.w. heisst. 

5. In einzelnen Wörtern, meistens slavischer Herkunft, ist 
vor präkonsonantisches s, $ ein t getreten: gatspadó „rus<gaspa- 
dörius Landwirt, plitská<plyska ‚ein Mehlflinsen’, bara.u.tskis 
<Baraüskis, po ‚tSskä<Poska. 

e zd>z in Geizieti —veizdėti ‚Hühner fühlen’, pi:zd—pyZ- 
dd ‚cunnus. Daneben immer: Baizdí ties —vaizdíties „spuken', 
blezdinga „Schwalbe', lazda „Stock“, lizdä Nest, arzditiarzdy- 
ti zergen’. 

7. Fernassimilation scheint in šlžžiti —slúZytl „dienen' vor- 
zuliegen. 

8. Dissimilation findet man in li:gmanis —lygmalis ‚gestri- 
chen voll. 


m 
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Nomen. 


Nominalbildung. 


Hier sollen nur die Abweichungen vom Schriftlitauischen und 
überhaupt Auffälliges in der Suffixbildung besprochen werden. Die 
Schwankungen zwischen einzelnen Stammklassen sind unter der 
Flexion angemerkt. 


1. -Jbe: dies Suffix ist dehntonig: byauri‘be= bjaurjbe 
‚Scheusslichkeit’, gudr'be»gudrjbe Klugheit. 

2. -ikas: neben der gewöhnlichen Verwendung, etwa in lg- 
piks»lupikas „Schinder', pliešiks —plėšikas ‚Räuber kommt auch 
eine deminutive vor: eZeriks»eZerikas ‚kleiner Teich bei Tawe’ 
(dort auch ein ‚grosser Teich’ ėžers —ėžeras), puodiks —puodikas 
‚kleiner Topf’, staldiks —staldikas ‚kleiner Stall’. Diese Abart ist 
selten, während -ikė häufiger vorkommt: krataitike»Krataitike 
‚die Tochter des Krataitis’, raykike»rankike ‚das Händchen’, $u'- 
pelike»Siüpelike ‚kleine Schaufel. — Im Personennamen berži“- 
kis —Beržykis findet sich anscheinend ein Suffix -ykis. 

3. -ükas: lapüks-lapükas ¡Mummel'. Nur hier. 

4. -üklis: nur in girtū'klis —girtūklis ‚Säufer’ und in itü- 
klis-vytüklis ‚Wolfsrankel’ zu finden. 

5. -iūlė: ūtišule=—dčiūlė ‚Schaukel. Ausser in diesem 
deutschen Lehnwort nicht anzutreffen. 


6. -olis, -olys: Gi Bo-„lis —gyvolis ‚Tier, senö',lis» senölis 
‚ein Alter’, Kano: FS kamolys ‚Knäuel’, o°,bo‘,li's- oboljs „Apfel', 
sonst ist -olis, -olfs nicht weiter zu belegen. 
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7. -ele, -elis: das Suffix ele, -elis steht für schriftlit. -ele, 
-elis und -ele, -elis: mercé le, mergut&le gegenüber schriftlit. mer- 
gėlė, mergutėlė ‚kleines, liebes Mädchen’, Bargé lis, Barguzé lis ge- 
genüber vargélis, vargužėlis ‚die liebe Not. Dort wo -ėlė, -elis 
keine Deminutivbedeutung hat, ist es erhalten: kirmielie — kirmėlė 
„Wurm', musielie — musėlė „Fliege', nená udielis ~ nendudelis ‚Tau- 
genichts’, pasütielis - pasiūtėlis „Verrūckter'. In Loye kann man 
auch hier -ele, -elis hören: skruzdelié=skruzdelé „Ameise', iždž'- 
kelis-isdjjkelis „Lūderjahn'. 

8. -ymas: statt schriftlit. kldusimas ‚die Frage’ findet sich 
kldusi'ms ~ kláusymas. 

9. -yná: nauji'nd ~ naujyna „Neuigkeit' steht schriftlit. nau- 
jiend gegenüber. 

10. -inas, -Jnas: das Suffix -inas und -nas in deminutiver 
Bedeutung ist recht gebrauchlich. . Unter sich sind sie dadurch 
geschieden, dass -nas bei Lebewesen ‚ganz klein” und -inas 
„klein, halberwachsen’ bedeutet: Bistirnts ~ vistfnas „Keuchel', aber 
Bistints — vištinas „halberwachsenes Huhn, das noch nicht legt, 
Baikints ~ vaikjnas ‚ganz kleiner Junge, aber Gaikints ~ vaiki- 
nas „halbwūchsiger Junge, ¿a sitnts ~ ¿qsgnas ‚kleine Gans mit 
Pilaumfedern', aber Za’sints ~ Zqsinas ‚junge Gans mit Federn‘. 
Auch als mánnliches Patronymikon ist -Jnas, -inas mit derselben 
Bedeutungsschattierung in Gebrauch: kuokšti nts ~ Kuokštyjnas ‚der 
kleine Sohn des Kúokštas’ und kuokštints ~ Kuokštinas der Jun- 
ge des Kúokstas. In Gilge ist -Jnas das gewöhnliche Patrony- 
mikon, ohne dass damit über das Alter etwas gesagt wird: puje- 
lints ~ Pujeljnas ‚der junge Pujêlis’. Auffallend ist die Anwen- 
dung von -ğnas, -inas bei femininem Grundwort: mergints ~ mer- 
gğnas ‚ganz kleines Mädchen’, und mergints ~ merginas halb- 
wüchsiges Mädchen’. Selbst bei weiblichen Vornamen sagt man 


gelegentlich martints ~ Martğnas und martints ~ Martinas als 
Koseform für Martha u.s.w., doch ist hier der Unterschied zwi- 


w 
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schen -fnas und -inas verwischt. Auch bei Ausdrücken für Ge- 
genstūnde kónnen diese beiden Suffixe in entsprechender Weise 
verwendet werden: langi'nts ~ langjnas ‚ganz kleines Fenster’ und 
langints ~ langinas ‚ziemlich kleines Fenster”, oder ro'upuli'nts ~ 
roputjnas ‚winzige Kartoffel? und ro-„putints ~ roputinas „kleine 
Kartoffel. — maziniks ~ mazynikas ‚ganz klein’ enthält zwei De- 
minutivsuffixe: -Jnas+-ikas (vgl. oben unter 2). 


11. -iñtelis: nauji.n.telis ~ naujiitelis ‚ziemlich neu”, seni.n.- 
telis ~ seniūtelis ‚ziemlich alt. In der Bedeutung ziemlich 
wird das Suffix in diesen und einigen andern Adjektiven gebraucht 
während ja Bieni.n.telis semasiologisch für sich steht: ‚einziger. 


12. -onis: das Suffix dient auch zur Bezeichnung der Her- 
kunft aus einer Stadt: karlautso'„nis ~ karaliaučionis ‚aus Königs- 
berg gebürtig’, tilZo*nis ~ tilžonis ‚ein Tilsiter’. 


13. -ylis, -ytė: dies Suffix ist stosstonig: paukstitis ~ 
paukštytis Mógelchen”, mercítte ~ mergytė ‚kleines Mädchen. 


14. -úzas, -ūzė: das Suffix scheint eine pejorative Bedeu- 
tung zu haben und ist recht selten: Baikü'zas ~ vaikúzas „Ben- 
gel’, kepüze ~ Repüzë „Pudelmūtze“. 


Nominalflexion. 


Das Fischerlitauisch kennt keinen Lokativ mehr. Dafúr wird 
LT ¡in mit dem Akkusativ gebraucht, sodass i“ bùta — Į bütq 
„im Hause’ und ‚ins Haus’, £ pießas — Į pievas ‚in den Wiesen’ 
und ‚in die Wiesen’ bedeuten kann. Nur solche Lokative, die zu 
Adverbien geworden sind, haben sich erhalten, wie etwa ßakare 
~ vakaré ‚abends’, tamsó', ~ tamsoj ‚im Dunkeln’, Birsúi—virsuí 
oben", Auffallenderweise haben die beiden Ortsadverbia namie ~ 
namié und la.u.ku-laüku auch die doppelte Bedeutung ‚zuhause’ 
und ‚nachhause’ bzw. ‚draussen’ und ‚hinaus’. 


EE 


Substantiva. 

Die Betonungsschemata sind dieselben wie im Schriftlitau- 
ischen. Hin und wieder gehórt ein Wort zu einem andern Sche- 
ma, was aber nur lexikalische Bedeutung hat. Vgl. beispielsweise 
kauld.i ~ kaulai ‚die Knochen’,  biesdi ‚die Teufel, gegenüber 
kdulai, biesai bei Kurschat-Jablonskis oder anglis ~ anglis ‚Koh- 
ler, Gen. Sg. anglies ~ anglies (so auch bei Kurschat Gram. 196) 
gegenüber afglies bei Jablonskis Gram. 21, bago'„tâ reich, ge- 
genüber schriftlit. bagota. 


o-Stämme. 

Singular Plural 
Nom. fürs ~ vyras Birai ~ vyrai 
Gen. Gira ~ vyro Biru ~ vyrų 
Dat. Pirui- vyrui Bi'rams ~ vyrams 
Akk. Gira - vyrą Birus ~ vyrus 
Instr. Biru ~ vyru Bi'rais ~ vyrais 
Vok. fire ~ vyre Birai ~ vyrai 

Dual 


Nom.-Akk. Biru -— vyru 
Dat.-Instr. Biram - vyram 
Anmerkungen: 

1. Das -as des Nom. Sg. muss zu -S verkürzt werden: 
boernts ~ bernas ‚Knecht, ld-išks ~ ldiskas ‚Lauch’, laps ~ lūpas 
‚Blatt, rákts ~ räktas ‚Schlüssel, ma.ists ~ maištas ,Zwietracht, 
seitónts ~ šėtonas „Satan'. Vgl. S. 14. Dadurch ergeben sich 
folgende phonetische Änderungen, die wir an dieser Stelle, im 
Zusammenhang mit der Flexion, besprechen: a) Enthält der Stamm 
ein kurzes e, a mit folgendem Verschlusslaut, bzw. Verschlusslaut 
mit einem oder zwei vorausgehenden Konsonanten (ausser 7, /, m, n), 
so erscheint e, a trotz des Wortiktus kurz, weil die Silbe nach Abfall 
des a geschlossen wurde: bäds ~ būdas Hunger", mėts—mėtas 


‚Jahr‘, räkts-räktas ‚Schlüssel, krasts-krästas Hand, (megsts- 
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megstas ,gestrickt'). b) Ging dem weggefallenen a ein e, a, i, u+r, I, 
m, n voraus, so verbindet sich der Vokal mit z, L m, n zu einem 
stosstonigen Diphthong: dßd'rs ~ dväras Gut, gá'ls ~ gálas ‚En- 
de’, Sierims—sSsérimas ‚Fütterung’, s&'nts-senas ‚alt, Die volle 
Endung bleibt, um schwierige Lautverbindungen folgender Art zu 
vermeiden: a) Zischlaut +s: biesas ‚Satan’, parßä'zas-parväzas 
‚Fähre’, lä'sas-läsas ‚Tropfen’, da.r.zas ~ dažžas „Garten“, CLH 
tsas ~ giñicas ,Zank. b) Verschlusslaut +r, L (m)!), n+s: 
ga.n.dras ~ gañdras „Storch', irklas ~ irklas „Ruder', dügnas ~ 
dügnas Boden", c) Zischlaut + Dauerlaut +s:  dža.u.ksmas ~ 
dZiaügsmas „Freude', miešlas ~ mėšlas ‚Dung’, griésnas ‚sündig’, 
nö „bažnas ~ nóbaznas fromm’. 

2. In dem Schema kėlmas-kelmai (Kurschat lla) hat der 
Vok. Sg. Endbetonung: bernė ‚Knecht!’, Bercé ~ vergė „Sklave!, 
biesė ‚Teufel!’?), miešlė ~ mėšlė „Mistkerl!. 

3. In den Betonungsschemata diévas (Kurschat la) und pó- 
nas (Kurschat Ib) hat der Vokativ Sg. Endbetonung wie bei Kur- 
schat und im Gegensatz zu Jablonskis (S. 18), also po',né und 
dieße. Freilich sagt man pone dieße bzw. põ„ne dieße mit 
schwebendem Akzent. Nur in dem einen Wort vaikas Junge ist 
der Vok. Sg. und Pl. zurückgezogen, wobei die neue Akzentstelle 
mitteltonig geworden ist: Oo (be und Gd.ikai. Vgl. auch Gerullis, 
Lit. Dialektstudien S. XLVII. 


io-Stämme. 


Singular Plural 
Nom. Bo'„kietis ~ vokietis Bo'„kietei ~ vokiečiai 
Gen. 80-„kKietše ~ vókiecio Bo'„kietsu: ~ vokiečių 
Dat. B0„kietšui ~ vókieciui  Bókietems ~ vókieciams 
Akk.  B0„kieti - vokietį Bo'„kietsus ~ vokiečius 
Instr. 686-„kietšu ~ vokiečiu Bo„kieteis ~ vokiečiais 
Vok. Poö'„kieti ~ vokieti Bo„kietei ~ vokiečiai 


1) Hierfūr fand sich kein Beispiel. 
2) Vgl. oben S. 28. 
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Dual 
Nom.-Akk. G0„Ąietšu ~ vokiečiu 
Dat.-Instr. 8d:,kietem ~ vokiečiam 
Anmerkungen: 

1. Der Nom. Sg. von vėlnias Teufel ist zu Prints bzw. 
Bælts geworden, während die obliquen Kasus das n selbstver- 
ständlich beibehalten, also Bé Ine ~ vėlnio u.s.w. — Der Nom. Sg. 
von kraūjas „Blut (und naūjas neu) lautet krá.us (und nd.us), 
während vėjas ‚Wind’ durch Biejis vertreten ist. Schriftlit. sué- 
čias, kélias erscheint als sGeti's ~ svetys ‚Gast‘, kelis ~ kelğs 
Weg. In Loye kann man auch krá.uxs (< kraūjs < kraūjas), 
ná.uxs (< naüjs < naüjas) hören. Vgl. S. 14. 

2. Der Typus schrëtt, -ias, -jas, also velnias, kraüjas, 
(naūjas), vėjas flektiert wie vökietis, also Akk. Sg. Géint ~ vėlnį, 
kra.u,ji ~ kraüji, ( na.u.ji ~ naūjį), Bieji ~ vėjį statt vėlnią u.s.w. 
Aber der Vok.Sg. heisst ßelne — velnė, krauje — kraujė wie bei 
den o-Stämmen. Wegen des Wortakzents vgl. o-Stämme Anm. 2 
und 3. Von ßiejis wird der Vok. Sg. wie bei Jablonskis (S. 18) 
gebildet: Diet ~ vėji. Anders Kurschat S. 145. 

3. In Loye kėnnen der Dat. Pl. sowie der Dat. und Instr. Du. 
auch Bóukietims—vókietims, Bówkietim—vókietim lauten. 


a-Stámme. 

Einige o-Stämme des Schriftlitauischen treten als d-Stämme . 

auf: sträzdas: strazda Star, šėškas: šeškė Je, krafitas: krantd 
‚Ufer’, lizdas: lizdä ‚Nest. 


Singular Plural 
Nom. mergd ~ mergd me.r.gas ~ meřgos 
Gen. mergö'„s ~ mergos mergú: ~ mergi 
Dat. mærgai~ mežgai mergá`ms ~ mergóms 
Akk. mærga~ mefgą mergás ~ mergas 
Instr. mergä ~ merga mergáms — mergomis 


Vok. mergä ~ mergd mæ.r. gas ~ meFgos 


le 


Dual 
Nom.-Akk. merci ~ mergl 
Dat. mergd'm ~ mergóm 
Instr. mergám — mergóm 


Anmerkungen: 


1. Mitunter hört man im Dat. und Instr. Pl. und Du. auch 
die zu erwartenden Formen mergd' ms, mergö‘„ms, mergo „m, 
mergö',m. Vgl. im übrigen S. 16 f. 

2. Der Nom.-Akk. Dual ist bei den 4-Stimmen, wie bei den 
Femininen überhaupt, im Gegensatz zu den Maskulinen selten. 
Gewöhnlich wird er durch den Nom. PL ersetzt Merkwürdiger- 
weise ist dagegen der Dat. und Instr. Dual. regelmässig im Ge- 


brauch. 
įd-Stamme. 
- Singular Plural 
Nom. ko0',je — koja Ró: Jes ~ kojos 
Gen. Kó',Jes ~ kojos ROI ~ kojų 
Dat. ko,jei ~ kojai ko. Jems ~ kojoms 
Akk. kö'je- koją Rö'„yes ~ kojas 
Instr. ko, je ~ koja ko'„jems ~ kojomis 
Vok. RO, je — koja Rö'„Jes ~ kojos 
Dual 
Nom.-Akk. kõ'„Ji~ Roji 
Dat.-Instr.  kd",jem ~ kojom 
Anmerkungen: 


1. Wurzelbetonte ¿A-Stámme unterscheiden sich in dieser 
Mundart von wurzelbetonten i2-Stämmen gar nicht. Es flektiert 
also ko'„je genau wie ge'rße ~ gėrvė „Kranich', während marti ~ 
marti Draut und pradžė — pradžia „Anfang' wenigstens im Nom., 
Gen. und Vok. Sg. von katie ~ katė abweicht: marti, martšó`,s 


ei 


~ marčios, marti- marti Braut, pradžė, pradžė',s ~ pradžios, 
pradžė ~ pradžia. 

2. Wegen des Duals vgl. Anm. 2 der a-Stámme. 

3. In Loye ist schriftlit. -ja, -ją, -Jo im unbetonten Auslaut 
über -je zu -ji geworden: Kó',Ji—kRója, kõ'ajis ~ kojos, RO'uji ~ 
köjq u.s.w. Daneben kommt noch auch -je (mit sehr engem e) 
vor. 


ie-Stämme. 


Singular Plural 
Nom. katie — katė ká tes ~ kūtės 
Gen. katies ~ katės katsú: ~ kačių 
Dat.  Rá'tei ~ Rátel kate ms ~ katėms 
Akk. kãte ~ käte katès ~ katès 
Instr. kate ~ katė katėms ~ katėmis 
Vok. katie — katė ká tes ~ kūtės 
Dual 

Nom.-Akk. kati ~ kati 

Dat. katė'm ~ katëm 

Instr. katėm ~ katém 

Anmerkungen: 


1. Zum e des Dat. und Instr. Pl. und Du. siehe S. 17 f. In 
Nemonien allein hörten wir auch #ems katiems. Es ist aber zwei- 
felhaft, ob hier wirklich schriftlit. katėms vorliegt und nicht eine 
Klangassoziation an fiems. Denn man sagt dort gelegentlich auch 
tiems B0'„kietiems! 

2. Wegen des Duals vgl. Anm. 2 der a-Stámme. 

3. Stammbetonte, stosstonige i-Stämme sind zu ie-Stämmen 
geworden: kd'rte ‚Stange’, külse ‚Hüfte, nó',se ‚Nase’, pä’lte 
‚Speckseite’, ßd’lte ‚Kahn’ gegenüber schriftlit. kūrtis, kūlšis, nó- 
sis, pūltis, vūltis. In Inse sind auch einige endbetonte i-Stämme 
in die ¿e-Stáimme übergegangen: debesie „Nolke', pažastie ‚Arm- 
höhle’, smiltie Sand’ gegenüber schriftlit. debesis, pažastis, smiltis, 
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4. In Inse und Loye findet man neben kat&'ms, katėms, ka- 
tém, katėm auch die den i-Stämmen nachgebildeten Formen ka- 
(ms, katims, katim, katim. In Loye lautet auch der Nom. Pl. 
kä'lis, was wohl auf lautgesetzlichem Übergang eines unbetonten 
-eS > -is beruht, vgl. S. 16 sükis ~ sükes ‚gedreht habend’, offen- 
bar über súkes, wie es noch in Inse heisst. Nach dem Nom. PI. 
ist der Akk. katis gebildet worden, so dass der Plur. und Du. dem 
Lautbilde nach völlig mit den i-Stämmen zusammenfallen kann. 


i-Stämme. 
Singular Plural 
Nom. Zußis ~ žuvis žůßis ~ žūvys 
Gen. Zußies ~ ¿uviés žußů ~ žuvį (-iq?) 
Dat. Züßei ~ Züviai Zußims - Zuvims 
Akk. Zußi - žūvį Zußis - Zuvis 
Instr. Zuße ~ Zuviä Zußims — žuvimis 
Vok. Zußie ~ Zuvie Zußis ~ Zuvys 
Dual 

Nom.-Akk. Zußi ~ Zuvi 

Dat. Zußim — žuvim 

Instr. Zußim ~ žuvimi 


Anmerkungen: 

1. Das natūrlicherweise bei Fischern háufig gebrauchte Wort 
žuvis „Fisch' kann als Normaltypus für i-Stämme gelten. Nur 
der Genetiv Plur. zeigt eine Nebenform: zg: neben dem nichtzu- 
sammengezogenen Zußü‘. 

2. Die maskulinen i-Stämme weichen vom Schriftlitauischen 
im Instr. Sg.ab. Er lautet: smertsü ~ smerčiū ‚mit dem Tode”, 
Boch — vagiū ‚mit dem Dieb’ u.s.w. 

3. Der Instrumental Sg. Fem. hat, sobald er unbetont ist, 
die Endung -i debesi ~ debesi ‚mit der Wolke’, pū-žasti ~ 
pázasti ‚mit der Achsel’, smilti ~ smilti ‚mit Sand’, sirdi ~ Sirdi 
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„mit dem Herzen, doch kann auch hier die Endung -e~ -ia ste- 
hen: širdže (Sirde) *) ~ širdžia u.s.w. 

4. Der Plural von Zmogüs Mensch" geht nach den i-Stäm- 
men, also Zmö’,nis ~ ¿mónys Menschen" wie žž6is ~ žūvys. Der 
Dual jedoch weicht ab: Nom.-Akk. Zmö‘„nu ~ žmoniu (also nach 
den jo-Stämmen), Dat. ¿mo'uním ~ Zmonim (auch ¿moó',nim, nach 
dem Nom. Du.), Instr. žmo'„nim ~ žmonim. 

5. Im Dat. und Instr. Pl. und Du. kommt auch ¿mo'uniems, 
žmo'„niems und Zmo‘„n&'msS, ¿mo'néms vor. 


u-, iu-Stämme. 


Singular Plural 
Nom. su'nús ~ sūnūs sinus ~ sünüs 
Gen. suná.us ~ súnaús sund: ~ Ssūnį 
Dat siürnui- sūnui sirnums ~ sünums 
Akk. sinu ~ süny sinus ~ sünus 
instr. sýnum ~ sūnumi si'nums ~ sūnumis 
Vok. swnå.u ~ sünaü sú'nus ~ sünüs 

Dual 


Nom.-Akk. súnu ~ sünu 
Dat.-Instr.  sútnum ~ sūnum 


Anmerkungen: 


1. Im Plural hört man neben der z-Flexion auch den Nom.- 
Vok. su'nd.i ~ sūnai, Dat. su'nd'ms ~ sünäms, Instr. su'ná.is ~ sū- 
nais. Der Plural von tu.r.gus ~ tufgus Markt geht nur nach der 
o-Flexion, während piétus ~ piétús nur die u-Flexion kennt. 

2. Die Akzentzurūckziehung im Instr. Sg., Dat. und Instr. 
PI. und Du. hat nur sänüs und Zmo'`,gËS — žmogūs (Pl. und Du. 
dazu siehe oben). Daneben kommt auch bei sūnūs und Zmogüs, 
die alte Akzentstelle vor. 


1) vgl. S. 21. 
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3. Die Wörter ižganito „rus—išganytojus „Erlėser“, mOo'„ki'- 
fo'„Jus ~ mokytojus Lehrer, prietelus ~ prietelius Freund. ne- 
prietelus — neprietelius ‚Feind’ haben im Nom. Sg. auch die Ne- 
bentorm iZgani`to',Jis ~ isganytojis u.s.w. In den obliquen Kasus 
gehen sie nach der iu- und der ¿o-Flexion beliebig durcheinander. 

4. In Loye hört man im Dat. und Instr. Pl. und Du. auch 
su’nims, su'nims u.s.w. nach der i-Deklination. 


Konsonantische Stämme. 


IL MASKULINA. 
Singular Plural 
Nom. akmüo ~ akmuo akmenėi — akmeniai 
Gen. akménts ~ akmeñs akmenú' ~ akmenií 
Dat &kmenui ~ ūkmeniui akmendė'ms ~ akmeniáms 
Akk. d kmeni ~ äkmeni a kmenus ~ äkmenius 
Instr. &kmenu ~ Akmeniu akmenéis ~ akmenials 
Vok. akmüo ~ akmuö akmenéi - akmeniai 
Dual 

Nom.-Akk. ä'kmenu ~ äkmeniu 

Dat. akmen«&'m ~ akmenidm 

Instr. akmenem ~ akmeniam 


Anmerkungen zum Maskulinum: 

1. Der Gen. Sg. kann auch nach der į0-Flexion gehen: ã'k- 
mene ~ ūkmenio, rúdene ~ rūdenio ‚des Herbstes“, Der Gen. Sg. 
von Bandúo ~ vanduo Wasser’ wechselt zwischen Bandénts ~ van- 
dee und Bárndents ~ vándens. 

2. Der Vok. Sg. ist wohl gleich dem Nom. (mit Ausnahme 
von šuo, vgl. unter 5), soweit man sich auf erfragte Vokative von 
Wörtern wie akmúo—akmuó ‚Stein’, riemúo—rémuó ‚Sodbrennen’, 
rudüo-ruduö Herbst verlassen kann, und gerade das Wort 
plemuö Hirt fehlt in dieser Mundart. 

3. Der Instr. Sg. kennt auch die Form akmenim - akmenimi. 

4. Der Plural hat mit Ausnahme von $uó (vgl. Anm. 5) die 
į0-Flexion angenommen und mienesis — mėnesis „Monat ist sogar’ 
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ganz ¿o-Stamm geworden. Dass auch der Gen. PI. auf -ių geen- 
digt hat, zeigt die enge Aussprache des vorausgehenden e (vgl. S. 71.). 
5. Fúr sich steht die Flexion von šuo Hund: 


Singular Plural 
Nom. 200 ~ šuo šėnis ~ Sünys 
Gen. sunies ~ Suniés šunů ~ šunių (-42) 
Dat. Súnui ~ šūniui šunims — šunims 
Akk. süni ~ šūnį šunis ~ šunis 
Instr. Sunú ~ šuniū šunims ~ šunimis 
Vok.  šunie ~ šunië šünis ~ Sünys 
Dual 

Nom.-Akk. šunė ~ šuniū 

Dat. šuním ~ Sunim 

Instr. sunim ~ šunim 


Die im Paradigma vertretenen Formen kann man als die 
háufigeren bezeichnen aber daneben gibt es nicht wenig andere: 
a) Der Nom.Sg. lautet in Gilge und Agilla neben šġo eben- 
sooft šunie—šunė. Dieselbe Form hört man in Nemonien, Juwendt 


und (selten) in Tawe. 


Offenbar wurde nach dem Gen. katies (- 


katės ‚der Katze’) gegenüber dem Nom. katie (~ katė ‚die Katze‘) 
auch zu Sunies (~ šuniės) der Nominativ šunie gebildet. 

b) Im Gen. Sg. liegt auch Süne ~ šūnio vor. Im Instr. Sg. 
heisst es auch sunim ~ šunimi, im Dat. Pl. šuniems ~ Suniems 
(so auch in Willkischken, daher wird šuniems und nicht das laut- 
lich ebenso mögliche Sunéms angesetzt), im Akk. Pl. Sunüs — 


Suniüs. ` 
Singular 

Nom. duktie-dukte 
Gen. dukters>dukters 
Dat. dúkterei- dukteriai 
Akk. düktere—dükRteriq 
Instr. düktere-.dükteria 
Vok. duktiendukté 


FEMININA. 


Plural 
dūkteres-—dūkterios (-és) 


dūkteru „dūkterių 
dūkterems-—dūkterioms (-éms) 
dükteres-.dükterias (-es) 
dūkterems--dūkteriomis (-émis) 
dūkteres—dūkterios 
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Dual 
Nom.-Akk. dükteri- dükteri 
Dat.-Instr. dükterem-dükteriom (-Em) 


Bemerkungen: 
1. Mit der ¿a- bzw. j2-Flexion, — aus der Mundart lässt 
sich nicht entscheiden, welche vorliegt, vgl. S.31, — gehen dau- 


ernd Formen der i-Flexion durcheinander: Akk. Sg. dükteri-dük- 
teri, Instr. Sg. dükterim, dükteri- dükterimi, dükteri, Dat. Pl. duk- 
terims-dukterims, Akk. Pl. dükteris-dükteris, Instr. Pl. dukterims 
„dukterimis, Dat. Du. dukterim__dukterim, Instr. Du. dukterima 
dukterim. Ebenso verhält es sich mit sesüonsesuö ‚Schwester’ 
und Se.r.menes-_Sefmenios (-és) ‚Begräbnis. In beiden Flexions- 
reihen kann der Wortakzent zurückgezogen werden, wie das Pa- 
radigma zeigt, aber auch auf der alten Akzentstelle bleiben. Dass 
im Gen. Pl. nicht -4 sondern -ių vorliegt, zeigt die enge Ausspra- 
che des e, vgl. S. 7. 

2. Zum Nom. duktie kann auch der Gen. Sg. dukties- 
duktės sowie der Vok. duktie_dukts gebildet werden, nicht aber 
andere Kasus. 

3. In Gilge und Nemonien können im Wort duktė einige 
Kasusformen auch ad-Flexion haben: dükterams (dukterd'ms), dük- 
teram. 


Adjektiva. 

Die Adjektiva bieten nur zu einigen Bemerkungen Anlass. 
Denn die pronominalen Formen stimmen meist zum Schriftlitau- 
ischen und die Mehrzahl der übrigen ist unter der betreffenden 
Flexion der Substantiva behandelt. 

Das nichtzusammengesetzte Adjektivum. 

Folgende Abweichungen vom Schriftlitauischen sind festzu- 
stellen: 

1. Das alte Neutrum ist im Begriff zu verschwinden und 
durch das Fem. Sg. ersetzt zu werden: má'n irá karštá~mán 
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yrá karšta „mir ist es heiss), Ë stūba tamsi — į stūbą tamsi jm 
Zimmer ist es dunkel’. Nur in Ausdrücken wie má'n ger, pikt 
~ mán gera, pikta ‚mir ist es wohl, übel’, tá.i grazú, skanü ~ tai 
gražū, skanú ‚das ist schön, schmackhaft u.a. ist es noch ge- 


bräuchlich. 


2. Der Dativ Pl. kann im Maskulinum neben -iems auch 
-ims haben: geriems — geriems und gerims — gerims ‚den guten‘, 
gražiems und gražims — gražims ‚den schönen’, mažesniems und 
mažesnims — mažesnims ‚den kleineren’. Beim Superlativ ist die 
įo-Flexion auch in den Dat. Pl. gedrungen: man gebraucht in Ta- 
we nur: piktšė'usems ~ pikciáusiams „den schlechtesten‘, brap- 
cd'usems ~ brangidusiams „den teuersten'. In Loye heisst es aber 
piktšū:usims, brapçá`usims. 


3. Der Dativ Sg. des Femininums mit mundartlich endbe- 
tontem Nominativ hat neben der normalen Form, die im zusam- 
mengesetzten Adjektiv allein vorkommt (vgl. S. 41), auch eine end- 
betonte: Giend.i gerd.i mö'terai-vienal geral möterai ‚einer gu- 
ten Frau’, gražėi saldžėi mær. gai gražiai, saldžiai mežgai e: 
nem schönen, süssen Mädchen, geresnél ir meiliygesnei mä'mai 
—geresniai if meilingesniai mámai „einer besseren und liebevolle- 
ren Mutter” (wegen des oxytonierten Komparativs vgl. weiter un- 
ten). Da die Bestimmtheitstorm die áltere Sprachstute enthalt, 
darf man wohl annehmen, dass der endbetonte Dativ nach dem 
endbetonten Nom. und Gen. neu gebildet ist. Wo der Nom. Sg. 
Fem. mundartlich nicht endbetont ist, fehlt auch der endbetonte 
Dativ: meilingai ir Biernd'usei mö:utirnai>meilingai if viernidu- 
siai mötynai ‚der lieben und treuesten Mutter”, Biend.i mo'dlinei 
ir bjaurū'usei puodinei —vienal molinei iž bjauriáusiai puodjnei 


„einer irdenen und ganz úblen Schüssel. 


4. Das Femininum des Komparativs und auch das von di- 
delis>didelis ‚gross’ ist ein oxytonierter ¡a-Stamm. 
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Singular Plural 
Nom. geresne-geresnid geré'snes—gerésnios 
Gen. Geresno'us—geresnios geresnú'—geresnig 
Dat. geresnei-geresniai geresna&'ms-geresniöms 
Akk. gerö'sne-gerösniq ceresnės—geresnids 
Instr. geresne-geresniä geresnéms—geresniomis 
Dual 


Nom.-Akk. geresni-geresni 
Dat. geresn&'m-geresniom 
Instr. geresnem-geresniöm 


5. Der Nom. Sg. Mask. des Superlativs geht auf -is aus: 
gerä'usis-geridusis ‚der beste’, aiškd'usis—aiškidusis ‚der deut- 
lichste'. Die obliquen Kasus sind normal. 


6. Einzelheiten: 

a) Schriftlit. stácias ‚stehend’ ist durch státs (< *states < 
*sfatias) vertreten, vgl. S. 28. 

b) Schriftlit. nafjas ‚neu’ hat nd.us ergeben, siehe S. 30. 

c) Schriftlit. žūščias Jeer" wird meist durch füstis ersetzt 
und flektiert wie Bo’ukietis, vgl. S. 29. Die Bestimmtheitsform lau- 
tet dazu wie bei Kurschat S. 247 Zusti'sis-tustysis. Daneben steht 
pieštšes—pėščias ‚zu Fuss’ und knü'pstses-kniüpscias ‚auf dem 
Gesicht liegend’, die aber in Tawe und Inse unflektierbar gewor- 
den sind: dë tá: pó'una sutiká.u piestses ei.tant Ë bažnitše~ 


as tã poną sutikaü pescias eltant Į bažnyčią ‚ich traf den Herrn, 
wie er zu Fuss in die Kirche ging’, móutitna atráda küdiki 
knū-pštšes bėgulent Ë Bä'ndeni-mötyna aträdo kūdikį kniūpščias 
bėguliant £ vūndenį ‚die Mutter fand das Kind auf dem Gesicht 
im Wasser liegend’. In Loye und Gilge sind pėščias und kniūpš- 
cias tlektiert, und dasselbe ist — wenigstens für pėščias — in 
Nemonien und Juwendt der Fall. 
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Die zusammengesetzten Adjektiva. 


Die Bestimmtheitsform des Adjektivums unterscheidet sich 
in einigen wesentlichen Punkten vom Schriftlitauischen. 


MASKULINUM. 
Singular Plural 
Nom. baltäsis-baltäsis baltiejie-baltiejie 
Gen. bá'lto'uje~báltojo baltū:ju:—baltį jų 
Dat.  baltuo¡é'm—baltuojám baltiemsiems—baltiemsiems 
Akk.  bálta:¡i—bálta jį bá ltuosus—báltuosius 
instr. báltuoju—báltuoju balta.i.seis-baltaisiais 
Dual 
Nom.-Akk. báltuoju, bū:ltuojudu— baltuoju, báltuojudu 
Dat. baltiejiem, baltiedßiem- baltiejiem, baltiedviem 
Instr. baltiejiem, baltičdBiem- baltiėjiem, baltiedviem 


Anmerkungen: 

1. Der Dativ Sg. schwankt zwischen zwei Formen: baltuo- 
j&m-baltuojäm und baltä'mui-baltämui ‚dem weissen’, graZuo- 
j&'m-graZiuojäm und graZ&'mui-graZiämui ‚dem schönen’, di- 
džuojė'm-—didžiuojūm und didZ&mui-didZiämui ‚dem grossen’. 
In Gilge hört man auch baltámjem—baltámjam, gražė'mjem ~ 
gražiūmjam, didžė'mjem-—-didžiūmjam. Diese letztere Form 
braucht nicht weiter erklárt zu werden. Der Dativ baltuojám 
u.s.w. enthält entweder die Vorstufe der nominalen Endung -U < 
*-u0i — dessen i vor dem folgenden j von jam schwinden mus- 
ste, wie im Dat. Sg. des Femininums ç@ë`ra`Jei—gërajai (vgl. auch 
S. 41) —, oder den in Gervėčiai erhaltenen Ausgang -10, beispiels- 
weise in vyruo ‚dem Mann’, sánuo ‚dem Sohn’, zu dem sich das 
žemaitische vyrž bzw. vjrou gesellt. Die Form baltūmui u.s.w. 
ist natūrlich der alte einfache Dativ, aus dem die jetzige verkūrz- 
te Form baltám u.s.w. entstanden ist. Aber die volle Form wird 
jetzt nur als Bestimmtheitstorm verwandt. Wohl wegen ihrer 
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Silbenzahl wurde sie als Bestimmtheitsform aufgefasst und als 
solche erhalten. 

Neben der Form auf -uojam hört man, wenn auch seltener, 
-uojui; d.h. das letzte Glied ist der Substantivflexion angepasst. 
So gebraucht man in Tawe neben meilivguoj&'m ‚dem liebevollen’ 
auch meilipgiojui und ebenso in Loye s&'nuojui-senuojui ‚dem 
alten’ neben Formen wie mažd'usuojem—mažiūusiuojam ‚dem 
kleinsten”. 

In Tawe kommen auch solche Formen wie gerä'mam, se- 
nä'mam-gerämam, senámam vor. Diese sind offenbar Neubil- 
dungen aus gerä'mui, senä'mui-gerämui, senämui und der pro- 
nominalen Dativendung -am. 

2. Der Akk. Sg. endigt in Gilge auf [£]: da’lta‘ji" ‚den weis- 
sen”, vgl. ¡ji ihn’. 

3. Der Nom. Pl. endigt auf -ie: baltiejie ‚die weissen’, sal- 
džiejie ‚die süssen’, senesniejie ‚die älteren’, vgl. jie-jie „sie“. 

4. Im Dat. Pl. hört man baltiemsiems den weissen’, ne- 
ben baltimsiems—baltimsiems, baltimsims-baltimsims und in Lo- 
ye auch baltiesims—baltiesims. Ebenso schwankt man im Pro- 
nomen: aniems-aniems, anims-anims jenen’ u.s.w. Daneben 
aber erscheint auch noch baltiemsems-baltiemsiams u.s.w. Die 
Endung -ems war nur nach baltiems, nicht auch nach baltims 
zu hören. 

5. Der Dat. und Instr. Du. kennt ausser den Formen bal- 
tíejiem, baltiéjiem auch baltiejem—baltiejam, baltigjem—baltiéjam. 


FEMININUM. 
Singular Plural 
Nom. gražouje-gražioja gra Zo'uses—gráziosios 
Gen. grazóses—graziósios  grazil'¡u'—grazig ju 
Dat. grä'Ze'jei-gräZiajai grazé msems—graziómsioms 
Akk. grãžeje~grãžiąją grazé.ises—graziásias 


Instr.  gražė'je—gražigja graze.m.sems—graziómsiomis 
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Dual 
Nom.-Akk. gražieji-d8,i-gražieji-dvi 
Dat. gražiejem--gražiejom 
Instr. graziéjem—graziéjom 
Anmerkungen: 

1. Der Nom. Sg. gražouje, aukštouje—aukštoja ‚die hohe’, 
senesno'uje—senesnioja „die ältere’ ist vielleicht nach aukstä- 
aukstä ‚die hohe’ u.s.w. neu gebildet, d.h. nach dem nichtzu- 
sammengesetzten Adjektiv. Vgl. Stang, Mažvydas 8221. Schwer- 
lich liegt eine alte Entsprechung zu aksl. novaja u.s.w. vor. 


2. Der Dat. und instr. Pl. gražė'msems und graze.m.sems 
ist mundartlich regelrecht aus der nichtzusammengesetzten Form 
grazdms und grazéms (siehe S. 39) +j@'ms-joms Ahnen und 
sù jéms — sù jomis ‚mit ihnen’ (vgl. S. 43f.) zusammengesetzt. 
Auch der Dativ und Instrumental gražo'wmso'ums—gražiomsioms 
und grazó'u"mso'u"ms—graziómsiomis aus grazó'ums—grazióms und 
grazó'ums—graziomis + Jó'ums—jóms und ¡O'ums—jomis ist ge- 
bráuchlich, vgl. S. 16f. Daneben hórt man auch eine dritte Kom- 
bination: graZzo'umsems und gražo'umsems. Die maskuline Dativ- 
form graziemsiems u.s.w. wird bisweilen auch im Femininum be- 
nutzt. 


3. Wegen grazé.ises—graziásias siehe S. 9. 

4. Im Nom.-Akk. Du. scheint nur die mit dßi-dvi ‚zwei’ 
zusammengesetzte Form vorzukommen, aber auch diese selten. 
Gewöhnlich verwendet man den Plural. 

5. Neben graziejidf8,1 hört man auch graziejiedB,i, beide- 
mal übrigens mit einem Nebenakzent. Ausser dem Dat. gražie- 
jem und dem Instr. graziéjem kommt auch die ältere Form vor: 
gražiejiem und gražiėjiem; aber man hört sie beide sehr wenig, 


öfter schon graZiejidßim-graziejidvim und graziéjidfim bzw. 


ewes 
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Pronomina. 


Die Pronomina weichen in vielen Einzelheiten vom Schrift- 
litauischen ab. 


Personalpronomina. 


1. In der 2. Pers. und im Reflexivum erscheint im Gen., 
Akk., Instr. Sg. gewöhnlich der Stamm tev-, sev-: teß&'s-teves 
‚deiner’, seße's-seves ‚seiner’, teße-teve dich, seße-seve „sich', 
teßim-tevimi ‚mit dir”, sefim=sevimi ‚mit sich’. 

2. Der Gen. Plur. mü’su-müsı, ‚unser, jü'su-jüsy euer 
hat stets kurzes u, während sonst der Gen. Plur. langes u bewahrt 
hat, vgl. S. 15. 

3. Der Dual müdu ‚wir beide’, mit dem jüdu ‚ihr beide’ in 
der Flexion übereinstimmt, weist folgende Formen auf: 


Nom.-Akk. müdu-müdu müdi-müdi 
Gen. mūdies—mūdies 
Dat.-Instr. | mūdiem—mūdiem 

Daneben kommen auch Formen mit erhaltenem v vor: mü- 
dßi-müdvi, müdßies-müdvies, müdßiem-müdviem. Ausserdem 
hört man den Gen. müdßiejyu—müdviejy bzw. müdieju'—müdiejy. 

Geschlechtige Pronomina. 

1. Der Instr. Sg. M. von jis-jis er, šis—šis ‚dieser’, fas 
der”, änts-ands jener heisst ¡úo=júo*), Súo—Siúo, túo, anúo, 
desgleichen der Akk. Pl. ¡úos—júos, Súos—Siúos, túos, anúos. 

2. Im Dat. Pl. M. steht neben háufigerem jiems, šiems, 
tiems, aniems auch jims-jims, Síims—Síms, tims—tims, anims- 
anims. 

3. Der Dat. und Instr. Pl. F. wechselt zwischen /0'“ums— 
joms, tó'ums—tóms... und /@`ms—jóms, tátms—tóms... sowie 
J6ums-jomis, tö‘ums-tomis... und jems-jomis, táms—tomis..., 


1) Und ¡4om-—juomi. 
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und zwar gewöhnlich in der Weise, dass im Dat. j0’ums u.s.w., 
im Instr. jéms u.s.w. vorherrscht. In Juwendt und Nemonien 
kommt daneben auch der Instr. Pl. sù jžms vor. Über die lautli- 
che Seite dieser Dubletten vgl. S. 16f. Der maskuline Dativ jiems, 
jims, tiems, tims... wird bisweilen auch für das Femininum be- 
nutzt. Konstruktionen wie tiems mö’.terams-tiems moteroms, 
tims bö‘„bams-tims bóboms haben wir mehrfach notiert. Nie 
ist das im Instrumental der Fall. 

4. Auffallend ist der Stosston im ganzen Du.: jüodu, jiedi, 
súodu, Siedi, túodu, tiedi, anúodu, aniedi. Auch dass das Mas- 
kulinum und Femininum im Gen. und Dat.-Instr. eine gemeinsame 
Form haben, ist bemerkenswert: jiedies, tiedies bzw. jiediem, tie- 
diem. 

5. Zu jis, Ji er, „sie gehören recht gebräuchliche Be- 
stimmtheitsformen (sie stimmen mit denen von Sis, šį ‚dieser, die- 
se’, überein). Im Dual fehlen sie. 


MASKULINUM. 

Singular Plural 
Nom. jisä.i-jisat jiejie-jiejie 
Gen. jöuje-jöjo Jū'ju—jąjų 
Dat. jæ mui—jamui Jíemsiems—Jíemsiems 
Akk. IPU júosus—júosius 
Instr. júoju~júoju jei.seis-jalsiais 

FEMININUM. 

Singular Plural 
Nom. jirle-jije JÖ'uses-jösios 
Gen. jÖ'uses-jösios jú ju —jEju 
Dat. je.ijei-jaljai JÓumso'ums—jómsioms 
Akk.  jéje-j4jq je.ises-jdsias 
Instr. jeje-jdja je.m.sems—jómsioms 


Im Akk. Sg., Instr. Sg., Akk. Pl. M. hórt man auch die For- 
men jZyi’—jlji, Jüojuo, jüosuos-jüosiuos,; und im Instr. jdoyuom, 
júomjuom. 
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Im Dat. Pl. Mask. sagt man auch jiemsems-jiemsiams, vgl. 
S. 41. In Loye hörten wir ausserdem jiemsims-jiemsims. 

Der Dat. Sg. Fem. lautet auch jéyei—jájai. Das i ist hier 
vor j geschwunden, wie in der Bestimmtheitstorm des Adjektivs 
immer, vgl. S. 41. 

Im Dat. Pl. Fem. erscheint ebensooft Jó'umso'ums wie Jó'um- 
sems—jómsioms, seltener J&msems- jömsioms. 

Entsprechend im Instr. Pl. neben ye.m.sems auch Jó'umso'ams 
und jó'umsems. Vgl. auch die betreffenden Bestimmtheitsformen 
der Adjektiva. Wegen des Lautlichen dieser Dubletten vgl. S. 161 

6. Die Bestimmtheitsformen tasai, ansai, anásis gehen, von 
den Nominativen /asai, ansai abgesehen, wie das bestimmte Ad- 
jektivum, vgl. S. 40f. 


Einzelheiten. 

1. Der Gen. von kds wer, lautet kenö'u-kenö und kienö'u 
—kienö. 

2. Der Nom. und Akk. Mask. und Fem. des Relativums lau- 
tet für alle Numeri kúr—ku? : tie Bírai kür-tie vyrai, kur die 
Männer, welche’ oder fiedi mouteri kür-tiedi móteri, kur ‚die 
beiden Frauen, welche, In Gilge werden jedoch im Nom. und 
Akk. auch die flektierten Formen von kžrs—kužs verwandt. Der 
Dat. Pl. Mask. schwankt dabei zwischen -iems und -ims. 

3. Der Gen, Dat, Akk. Sg. von fiskas lautet Bisko'u, Bis- 
ka'm, Biska:, mit anderen Worten -kas hat die Flexion des selb- 
ständigen Ads beibehalten. 

4. Zu *músas ‚der unsrige’ gehört eine Bestimmtheitsform 
mu'säsis-müsdsis ‚mein Mann’. 

5. Bienudu-vienudu, Bienidßi-vienidvi bedeutet ‚zu zweien 
allein”. 


6. patsitjei—pacigiai, also eine Art Bestimmtheitstorm zum 
Gen. Pl. von päts bedeutet ‚unsere Verwandten 
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7. Bisweilen kann man bei einzelnen Personen den Dat. Pl. 
Mask., ja sogar Fem. statt des Instr. Pl. Mask. hóren, was offen- 
bar mit dem Verfall der Sprache zusammenhängt: sù tims Bí- 
rams und sù táms Bírams statt sù td.is Birrais. 


Numeralia. 

1. In Tawe spricht man septindulika —septiniolika, asti- | 
nėulika, deBindulika neben septi'ni-septyni, aštuoni aštuoni, de- 
Bi'ni-devyni. Der kurze Vokal i steht dann selbstverständlich 
auch in den betreffenden Ordinalzahlen. In Gilge hört man da- 
neben ašti'noulika—aštyniolika und immer septi'no'ulika—septy- 
niólika und deßi'no’„lika-devyniolika. 

2. Man sagt dBilika, trizdesimt Birrw-dovylika, trisdešimt 
vyrų, aber auch dßilikas, tri-likas, trizdešims u.s.w. Das s ist 
wohl aus d&sims(l)<desimtis u.s.w. auch in dBi likas, trilikas... 
gedrungen. 

3. Der Gen. von dù und abi ist endbetont: dBieji-—dvieją, 
abiejú—abieji. 

4. Der Akk. Mask. von keturi lautet ké turus—kéturius, 
aber pepkis—penkis, šešis u.s.w. In Loye hörten wir auch A@'tu- 
ris—Réturis. 

5. In der Flexion von abüdu beide kommt nebeneinander 
vor: Gen. abidies-abidies und abidßies-abidvies, abidieju:—abi- 
diejų und abidBieju:—abidviejy. Dat.-Instr. abidiem und abidBiem 
—abidiem, abidviem. 

6. Statt schriftlit. dviejau ‚zu zweien’ sagt man dßiejo'u- 
dviejoj. 


Verbum. 


Der leichteren Ūbersicht wegen wird ein vollstándiges Pa- 
radigma abgedruckt, und zwar das von sükti „drehen. 


AKTIV. 
Präsens. 

sukü-sukü sukiose-sukuose 
suki-suki sukiese—sukiese 
súk=súka sikase—sūkase 
sükam-sükame süukame s-sükames 
sūkat—sūkate súkaties—súukatés 
sükaßa-sükava sükaßo'us-sükavos 
sükata-sükata sükato'us-sükatos 

Präteritum, 
sukd.u—sukai suka.u.se-sukaüse 
suká.i—sukal suka.i.se—sukaise 
súka—súko SURO'uSe=SUROSe 
sūko'1m-—sūkome SúROo'ume's—súkomes 
sūko'ut—-sūkote sūko'uties—sukoltės 
sako uBa—suúukova Sùko`ußo'us~sùkovos 
Sùko'uta~sùkota Sùko'uto'us~sùkotos 

Impertektum, 
sügdaßau-sükdavau sügdaßause-sükdavause 
sügdaßai-sükdavai sügdaßaise-sükdavaise 
sügdaßa-sükdavo sügdaßo'„se-sükdavose 


sügdaßo'um-sükdavome sügdaßo'ume's-sükdavomös 
súgdaBout—súkdavote  sügdaßo'uties-sükdavotes 
sügdaßo'„Ba-sükdavova sügdaßo'Bo'us-sükdavovos 
sigdabo1ta—sūkdavota sügdaßo'nto'us-sükdavotos 


PER. SUB 

Futurum. 
süksy-süksu!) süksuose-süksuose 
süksi-süksi süksiese-süksiese 
süks-süks süksiese-süksiese 
süksem-süksiame súkseme:s—súksiames 
sükset-süksiate sükseties-süksiates 
sükseßa-süksiava sükseßo'us-süksiavos 
sükseta-süksiata súkseto'us—súksiatos 

Optativ. 

sūktšau-—sūkčiau siktšause—sūkčiause 
süktai-süktai süktaise-süktaise 
sūktu —sūktų sūktu se—sūktųse 


sūkto'ume's—sūktomės 
sūkto'uties —sūktolės 
sūkto (o us—sūktovos 
sūkto'ato'us—sūktotos 


sükto'um-süktome 
sükto'uüt-süktote 
sükto'„Ba—-süktova 
sükto'„ta-süktota 


Imperativ. 
sük-sük súkis—súkis 
tėsuk—tėsuk tesisuk-tesisuk 
sükem-sükiame süukeme's-sükiames 
süket-sükiate süketies-sükiates 
súkeBa—súkiava sükeßo'us-sükiavos 
sūketa—sūkiata sąketo us —sūkiatos 


1) süksu nicht süksiu! Denn man spricht Besu ‚ich werde führen’, 
gr&Su ‚ich werde bohren’, d.h. mit weitem e, welches aber nur dort er- 
scheint, wo im Schriftlitauischen ein Hinterzungenvokal vorliegt, Wir müssen 
also VESU, grėšu ansetzen. Würde vėsiu, grėšiu in unserem Fall anzuset- 
zen sein, dann mūsste Besu, gre šu (also mit engem €) gesprochen wer- 
den, wie es in gre'Zd.u-greZiaü tatsächlich geschieht, weil ja das e vor 
erweichten Vokalen des Schriftlitauischen im Fischerlitauisch eng blelbt, ob- 
wohl die erweichten Vokale alle nach hinten verschoben sind. Vgl. im übri- 


gen S. 7t. 


AB = 


Partizipium. 
Präs. Akt. I: sukds—sukás, sukanti-súkanti 
sukd'—suką, súkantses—súkancios 


Präs. Akt. I: súgdams—súkdamas, sugdama—sukdamá u.s.w. 

Prät.: Sùkies~sùkęs, sùkuse~sùkusia; súkie=súke, sùku- 
ses—sūkusios; sùkuse~sùkuse. 

Imperf.: súgdaBies—súkdaves, súgdafuse—súkdavusia u.s.w. 

Fut.: súkses—súksiqs, sùksenti~sùksianti, Ssùkse~sùksiq, 


Sùksentšes~sùksiančios. 


Die Reflexiva dazu hörten wir nicht, konnten sie auch nicht 
durch Fragen herausbekommen. 
Präs. Pass: sġkams~sùkamas, sukamd-sukamä u.s.w. 
Prät. Pass: sükts-süktas, suktà~suktå u.s.w. 


Fut. Pass.: wird schwerlich gebraucht, war auch nicht zu er- 
fragen. 
Gerundium. 
Präs.: sùkant~sùkant, sùkantis~sùkantys 
Prät.: súukus—súkus, sùkusis~sùkusys 
Fut.: süksent-süksiant. 
Infinitiv, 
Inf. I: Ssùůkti~sùkti, sūkties--sūkties. 


Inf. II ist meistens durch Inf. | ersetzt, Die einráumende bzw, ver- 
stárkende Bedeutung ist geblieben. In Gilge kommt auch biegte 
biego'um—bégte begome neben biegti biego'um ‚laufen liefen wir’ 
(Prov.) vor. Bloss verstärkend wird biegtind.i--bėgtinai gebraucht: 
biegtind.i biega er lief heftig. Diese Bildung ist noch durchaus 
lebendig: bristiná.i von bristi--bristi waten’, dirbtind.i von dirbti 
=dirbti arbeiten, imtind.i von i.m.ti~iñti ‚nehmen’ u.a.m. 


Bemerkungen zur Verbalflexion. 
Soweit einzelne Verbaltypen vom Paradigma sùkti abwei- 
chen, werden sie weiter unten behandelt. Hier seien Anmerkun- 
gen über die flexivischen Abweichungen von súkti gegenüber dem 
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Schriftlitauischen angefúgt. Die rein phonetischen Veranderungen 
sind unterm Vokalismus bzw. Konsonantismus besprochen. 


1. In der 3. Pers. fállt kurzer Endvokal ab: sùk~sùka, vgl. 
S. 14. Daraus ergeben sich für manche Prásensstámme phone- 
tische Veränderungen, welche hier besprochen werden sollen, weil 
sie mit der Flexion aufs engste verknüpft sind: a) Enthält der 
Stamm ein kurzes e oder a mit darauf folgendem Verschlusslaut 
oder Zischlaut, so erscheint das e, a trotz des Wortiktus kurz, weil 
die Silbe nach Abfall des Endvokals geschlossen wurde: Bed--ve- 
da er führt‘, ler) lekia er fliegt, Bäg')-vägia ‚er stiehlt‘, kås 
»käsa ‚er grabt'. b) Enthält der Stamm kurzes i, u, e, A 
m, n vor dem abgeworfenen Endvokal, so wird i, ur ban 
zu einem stosstonigen Diphthong: gir=giria er lobt‘, dúr—duria 
‚er sticht‘, pil=pila er giesst', gul-güli er liegt‘, im»-ima ‚er 
nimmt’, stúm—stúmia ‚er stėsst', trin-trina er reibt', krūn--krūni 
‚er hūstelt'. Dagegen ergibt e, a ++, I, m, n ein dehntoniges e bzw. 
a+r, LL m, n, (nicht einen dehntonigen Diphthong): cEr-geria 
‚er trinkt’, bä'r-bära er zankt', k&'l-kelia ‚er hebt‘, kãl~kãla 
‚er himmert, Bám?)-vémia ‚er erbricht', ç&n”)~gêna er treibt’. 
Soviel wir sehen, gibt es nur eine Ausnahme: gä’l-gäli er kann), 
aber auch da bekommt man mitunter gä’l zu hören. c) Steht vor 
dem kurzen Endvokal ein j, so schwindet auch dieses mundartlich: 
raBie=ravėja ‚er játet, pä'sako‘.päsakoja „er erzählt‘, lie-lieja 
‚er giesst, Gažiio—važiūoja er fährt‘, kela‘u-keliduja ‚er rest, 
ragd'u-ragäuja ‚er schmeckt nach”. Ausgenommen ist kurzes i 
+ j, das langes i ergibt ka.u.li-kaülija ‚er fordert unverschämt‘, 
ri =rija „er schluckt’, Bi:3)=vija er dreht eine Schnur’, gegenüber 
rijü»rijü ‚ich schlucke' und Bijū--vijū ‚ich drehe eine Schnur‘. 


D Wegen k, g statt k, C vgl. S. 22. 


2) Beispiele mit am und an waren aus der Mundart nicht herauszu- 
holen. 


3) In Loye HU. 
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d) Auch v kann vor dem kurzen Endvokal mit diesem zusammen 
abfallen: sto, neben stouB=—stovi ‚er steht’. 


2. Die Reflexivpartikel des Auslauts ist -se: suküose, die 
des Inlauts -si: apsisuku—apsisuku ‚ich drehe mich um’. Sollte -se 
der alte Akkusativ, -si der alte Dativ sein?!) Das -e im Auslaut 
fällt oft ab: sukúos, sukies u.s.w. 


3. In der 1. Pers. Pl. des Reflexivs erscheint -me's=-mes 
statt zu erwartendes -mies—-mės: súkame's, súko'ume's, süugdaßo'u- 
me's, sükseme's, sūkeme:s. 

4. Das Futurum ist im Pl. und Du. ganz zu einem ie/io- 
Stamm geworden: súksem—súksiame, sükset-süksiate, súkseBa 
süksiava, súksetasúksiata. In Loye hört man noch die alten 
Formen: súksim—súksime, sūksit--sūksite, sūksiBa--sūksiva, sük- 
sita=süksita; daneben aber auch Formen der e/o-Flexion: súksam 
»süksame, súksat=súksate, súksaBasúksava, süuksata»süksata. 
Die 3. Pers. Fut. des Reflexivs heisst súksiese, also mit -sie- statt 
zu erwartendem -si- und mit bewahrtem Vokal im Auslaut, der 
aber auch fehlen kann, vgl. unter 2. In Nemonien, Gilge und 
ebenso in Inse hörten wir sükses-süksiase, wo -se-=-sia- offen- 
bar aus dem Plural und Dual eingedrungen ist. — Endigt der Fu- 
turstamm auf einen stosstonigen, langen Vokal oder Diphthong, so 
bleibt auch in der 3. Pers. der Stosston (ausser in bės er wird 
sein’): rasi's-rasys ‚er wird schreiben’, ekies=—ekės er wird eg- 
gen’, lü‘s»lüs ‚er wird brechen’, dúos ‚er wird geben’, le.is-leis 
‚er wird lassen’, d’us-dus ‚er wird weben’ u.s.w. 

5. Inder 1. Pers. Sg. kann man in Nemonien neben žurietšau 
turėčiau ‚ich würde haben’, Bažiotšau=važiūočiau ‚ch würde 
fahren’ auch žurietš, Bazúotš sagen, nie jedoch *sükts statt sük- 
Sau. D.h. nur mehr als zweisilbige Formen dürfen verkürzt wer- 
den. Der Plural und Dual des Optativs ist offenbar nach den 
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ä-Stämmen umgeformt: sžkto'um-—sūktome, sükto‘„t-süktote, sük- 
to'uBa—suktova, súkto'ata—súktota, also etwa nach dirbo'um- 
dirbome ‚wir arbeiteten’, dirbo‘at-dirbote ‚ihr arbeitetet u.s.w. 
Auch die 2. Pers. Sg. süktai-süktai scheint nach dem Vorbild von 
dirbai-dirbai ‚du arbeitetest' entstanden zu sein. Diese Optativ- 
formen herrschen nur in Tawe vor. Sonst hört man: 1. Pers. PI. 
súktum-—súktume (Juwendt, Nemonien, Gilge, Inse, 'Loye), sük- 
tumbem-—súktumbiame (Gilge, Agilla, Nemonien), süktumbimr 
sūktumbime (Loye, Nemonien). 2. Pers. Pl. suktumet- sūktumiate 
(Juwendt, Inse), súktumit=súktumite (Loye), suktumbet—súktum- 
biate (Gilge, Agilla, Nemonien), süktumbit-süktumbite (Loye, Ne- 
monien), sùktu t~sùktūte (Nemonien). 1. Pers. Du. sùktußa~sùk- 
tuva (Juwendt, Nemonien, Gilge, Inse, Loye), 2. Pers. Du. sùk- 
tumeta~sùktumiata (Juwendt, Inse), sùktumbeta ~ sùktumbiata 
(Gilge), sùktumbita~sùktumbita (Loye), sùktu'ta~sùktūta (Nemo- 
nien). 

6. Im Imperativ flektiert der Plural und Dual nach den 
ie/io-Stämmen: sükem-sükiame, süket-sükiate, súkeBa—súkiava, 
süketa-sükiata. In Loye kann auch die i-Flexion: sukim-sükime 
u.s.w. bleiben. Die 3. Pers., der sogenannte Permissiv, schwankt 
überall zwischen fesuk-tesuka und tesukie—tesukič. 

7. Zum Partizip Prat. sükies-sükes, sūkie—sūkę und Impf. 
sįgdaBies—sūkdavęs, súgdaBie—súkdave siehe S. 15f. Die refle- 
xive Form lautet: sükusi's-sükusys und der Nom. Akk. Du.M. 
dazu sükuse-sükuse(?). — Im Nom. Sg. des Femininums ist -e~ 
-ia an Stelle des -i getreten: súkuse—súkusia, sugdaßuse-sükda- 


vusia. 


8. Das Reflexivum zum Gerundium Präs, heisst sūkanti's 
=sūkantys. Die Form ist auch tatsáchlich im Gebrauch, vgl. et- 
wa: sáulei lé.idantis parbiego'um ~ säulei léidantys parbégome 
„bei Sonnenuntergang liefen wir ein. Daneben sagt man auch 
lé.idanties und lé.idantis—léidanties, léidantis. 
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Sonstige Flexionsformen. 


1. Die 3. Pers. Präs. von būti „sein lautet neben ¿rá 
yra auch Fr (mit Dehnton, trotz Einsilbigkeit) und Í. — Der Per- 
missiv heisst Zebu’nie sowie tebún—tebúnié, tebūna und das Gerun- 
dium Präs. bebü'nant—bebünant (neben be-&'sant), d.h. sie sind 
zum Präsens bu'nė—būnė ‚ich bin’ u.s.w. gebildet. — Neben bußd.u 
—buvaü, buBa.i—buval, bußa-büvo, bußoum-büvome, bifout= 
büvote hört man auch bus dp, buud.i u.s.w, mit Übergang des 
bilabialen [8] in ein schwaches unsilbisches [x]. Sogar bä.u, bd.i, 
bü-a, bü-o'um, bù-O'ut kommt vor, mit Verlust auch des unsilbi- 
schen [2]. 


2. Der Imperativ von efti gehen" hat einige abweichende 
Nebenformen, sobald er mit Sen ‚hierher’ verbunden wird: eiksen 
eiksen (in Juwendt čikš —eikš und in Loye eikse =—eikšė) komm 
her”, e.i.kste, e.i.kset, eikserket (und in Loye eiksekit) ‚kommt 
her’. — In Nemonien hat man nach duokšė —duokšė ‚gib her” 
und dúoket—dúokiate ,gebt eine Kontaminationsform düoksetr 
duokšiate ‚gebt her!’ gebildet. 


Passiv. 


Das Passiv wird gelegentlich mit Hilfe von žampž ‚ich wer- 
de + Part. Prat. Pass. oder esü ‚ich bin’ + Part. Präs. Pass. bzw. 
Prat. Pass. gebildet: jis tape primušts — jis tūpė primuštas er 
wurde besinnungslos geschlagen’ oder esü Diet: míllims—esú vi- 
są mylimas ‚ich werde von allen geliebt‘, fd Bá:lte Tr mána tießa 
pirkta=ta välte yrd mano tėvo pirkta ‚dieser Kahn ist von mei- 
nem Vater gekauft. Gewöhnlich umschreibt man es jedoch durch 
aktive Konstruktion, etwa: ji“ primuse ~ jį primušė oder ji Giel 


mil — visi myli, tá: Bälte mana tíeós pir.ka=tg válte máno 
tėvas pifko. Nie wird aber zur Umschreibung des Passivs das 
Reflexivum verwandt. 
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Stammbildung. 


Prásens. 


1. Die alten athematischen Verba efti geben, giedoti ,sin- 
gen’, likti „bleiben', miegoti ‚schlafen’ sind von der 3. Pers. der 
athematischen Klasse aus in die e/o-Stämme übergegangen, d.h: 
¿it—etti, giest-giesti, liekt-liekti, miegt-miegti hat eitù— e.i.tam, 
ciestu—cgiestam, liektū —ličktam, miegtü—mi£gtam veranlasst. Üb- 
rigens ist auch sniegt—sniégti ‚es schneit athematisch. 

2. Die ie/io-Stämme sind sämtlich zu e/o-Stämmen gewor- 
den: c&ram gegenüber schriftlit. gėriame ‚wir trinken’, kd'ram: 
käriame „wir hängen’, r&mam: remiame „Wir stützen’, stümam: 
stümiame ‚wir stossen. Dabei wird ein dem Stammauslaut vor- 
ausgehendes palatales g, A [ç, R) velar: Bagü gegenüber vagiü ‚ich 
stehle', lepkū : lenkiü ‚ich biege'. Steht aber vor dem Stammaus- 
laut ein Dental, so kann in der 1. Pers. Sg. auch die alte Form blei- 
ben meldZü, kentsü neben meldü-meldü ‚ich bitte‘, kentü-ken- 
tù ‚ich leide. Da in dieser Mundart alle palatalisierten Konsonan- 
ten entpalatalisiert sind (vgl. S. 19), wurde ein -džu, -tsu als zu 
einer anderen Kategorie gehörig nicht gefühlt. Der Übergang hat 
sich wohl von der 3. Pers. aus vollzogen, denn nach Abfall des 
Endvokals war Bag-vägia von sįk—sūka nicht zu unterscheiden- 
— In Loye kann die alte Flexion auch bleiben: meldžū-—meldžiū, 
me.l.dem-meldziame. 


a Die ¿-Stámme sind als solche verschwunden. Man 
schwankt systemlos zwischen der ie/io- und der e/o-Flexion. Es 
heisst: ci.r.dam --giFdame gegenüber schriftlit. giždime, und cir.- 
det=girdziate: girdite; milem: mylime und mila: mylite; Zü- 
rent und Zü’rant: žiūrint. Wie es scheint, kommt in dem einen 
Verbum galéti nur der ¿e/jo-Stamm vor, wenigstens in Tawe: 
gälem, gãlet, gälent gegenüber schriftlit. gälime u.s.w. Man darf 


vielleicht annehmen, dass die ¿e/jo-Stámme eine ältere Phase der 
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Entwicklung darstellen, und erst später auch e/o-Stämme für alte 
i-Stämme eintraten, etwa als die alten ie/io-Stämme zu e/o-Stám- 
men wurden, vgl. 2. — In Loye hört man auch noch die alte 
i-Flexion: gülim, gá lim, siedim-gülime, gälime, sėdime. 

4. Geht die Präsenswurzel in dieser Mundart auf langes i 
oder u bzw. auf einen u-Diphthong aus, so wird der Präsensstamm 
mit einem n-Suffix gebildet: gi'nu ‚ich heile” gegenüber schriftlit. 
gyjü, bunú ‚ich weile’: búvú; grwnù ‚ich stürze zusammen’: ert. 
va; puna ‚ich verfaule': púva; d2d‘unu ‚ich hänge zum Trocknen 
auf’: džiūuju, spjátunu ‚ich speie': spjáuju, krd‘unu ‚ich stapele 
auf: kráuju, Sd’unu ‚ich schiesse': Sáuju. Da rijù ‚ich schlucke’ 
hier und auch sonst, z.B. in Willkischken, ein kurzes i hat, 
kommt es für die Regel nicht in Frage, trotz schriftlit. ryyü. Auf- 
fallend ist aber /F—Ija ‚es regnet’. In Inse spricht man nuri'nü 
‚ch schlucke hinunter’, also mit derselben Wurzelform wie im 
schriftlit. VIH: ebenso heisst es dort der Regel entsprechend Lo 
‚es regnet’. 


5. In Tawe hört man wie im Schriftlitauischen ka.u.li jur 
kaūliju ‚ich fordere unverschämt, misliyu-misliju ‚ich denke, 
šlū:ži ju-—-slūžiju ‚ich dene, tst'stizu-cystiju ‚ich säubere’, za.u.- 
niju-zaüniju ‚ich rede dummes Zeug’. Daneben hat man aber 
in Tawe auch, wie in Gilge, Inse und Loye allgemein, ka.u.li ju, 
misli ju, šlū-ži ju, tsFstiju. Schriftlit. kirmija—kirmyti „wurmsti- 
chig werden’, rūdija—rūdyti ‚rosten’ sind als Zustandsverba im 
Fischerlitauisch zu Airmie—kirmieti-kirmeja—kirmeti, rudie— 
rudieti-rüd&ja—rüdeti geworden. Schriftlit. dalijü ‚ich teile’ wird 
durch dalinu-dalinü vertreten. 

6. Einzelheiten: 

a) Neben dem mundartlich regelrechten Gerundium e.i.tant 
(zu eitü ‚ich gehe’ vgl. S. 54.) und seltenerem e.i.nant-einant, 
findet sich auch e.i.dant-eidant, z.B. in Sätzen wie: md'n dtei- 
dant pradieje grumė.iti ~ mán áteidant pradėjo gruméti als ich 
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herkam, begann es zu grollen’. Andere Formen zum Stamm eid- 
kommen nicht vor. In Agilla gebrauchte unsere Gewáhrsperson 
statt ei.ti, eitù u.s.w. nur Ēti, etü u.s.w. So spricht man im 
Moosbruch. 

b) Für schriftlit. mókau ‚ich lehre' wird mo'u“kinú—mokinú 
verwandt. 

c) Für gğžta, gižo, gižti ‚sauer werden’ findet sich pagist, 
paciza, pacisti—pagista, pagižo, pagišti. 

d) Schriftlit. pätiriu ‚ich erfahre’ steht pati'rž—patyriū ge- 
genüber. 


Präteritum. 


1. Es heisst fäpe-täpe gegenüber schriftlit. fäpo ‚er wurde’. 
2. An Stelle des schriftlit. daviaž ‚ich gab’ u.s.w. wird de- 
Bá.u, deBéi, dė-Be u.s.w. ~ deviaí... gebraucht. 


Infinitiv. 


Nach Analogie von gisu—gfsu für älteres gįsiu < giAsiu 
‚ich werde treiben’, trí-su (trįsiu < trinsiu) ‚ich werde reiben’, žã®- 
disu (žūdįsiu < žūdinsiu) ‚ich werde wecken’ u.a.m. ist auch giñ- 
ti, trinti, žūdinti zu cp, triti, Zädi'ti geworden. Entsprechend 
ist nach dem Vorbild von gi'Bé.isu (gyvesiu < gyvensiu) ‚ich werde 
wohnen’, kede.isu (kedęsiu < kedėnsiu) ‚ich werde Wolle zupfen’, 
pase.isu (pasésiu < pasénsiu) ‚ich werde alt werden” u.a.m. auch 
gyvėnti, kedenti, pasénti in gi’ße.iti, kedė.iti, pasé.isti umgewan- 
delt.!) Letztere Infinitiviorm hat dazu das s aus dem Präsens- 
stamm mit übernommen. Sie müsste ja an sich *pase.iti lauten, 


1) In Inse und Loye wird ë wie é- gesprochen, also heisst es hier: 
cißesu, ci Bėti u.s.w. 


Adverbium. 


1. Das Komparativadverbium endigt gewöhnlich auf -¿añs, 
manchmal auf -iaž: tanka.us-tankiaüs öfter neben seltenem 
tapka.u—tankiad, sBarbá.us—svarbiaíis ‚wichtiger’ neben sBarbd.u 
—svarbiai. 


2. Das Adverbium des Superlativs geht meist auf -idus, 
aber auch auf -idusiai aus: daugd'us—daugidus ‚am meisten’ und 
daugá usei—daugidusiai, greitšė'us—greičiūus ‚am schnellsten’ und 
greitšė usei —greičiūusiai. 

3. Nach Zeip-teip ‚so’ ist auch anéip—anelp ‚auf jene Wei- 
se’, kiteip-kiteip anders, Biséip—viseip ‚auf jede Weise’ u.s.w. 
gebildet. 


4. Neben sSeliok, tėlipk—šėlink, tėlink und šėnlipk, ten- 
liok-Senlink, tenlink ‚in der Richtung hierher’, ‚in der Richtung 
dorthin’ findet sich auch das merkwürdige s&lunk, (6 lunk-Se- 
lunk, tėlunk. Falls nicht eine sporadische Abwandlung vorliegt, 
was in derartigen Kurzwörtern nicht unwahrscheinlich ist, könnte 
man an apr. lunkis Winkel? denken. 


5. Ausser solchen Adverbien aus verkürzten Sätzen, die 
auch sonst weiter verbreitet sind, wäre zu nennen: manding- 
manding ‚mich dūnkt, ma’rö'uda(-0'us)-märödo(-0s) ‚mir scheint‘. 


6. Neben paskúi—paskuí ‚nachher, später’ gebraucht man 
auch paskün-paskuf mit funktionslosem Direktivsuffix und selbst 
paskünt-paskuft <paskuñ tó kommt vor. In Nemonien hat man 
sogar an den alten Lokativ namié das Direktivsuffix angefügt: 
namien-namien ‚zu Hause, nach Hause’. 
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7. Das Adverbium zu didis-didis ‚gross’ lautet didei—di- 
dei und didžei=didžiai. Dazu wird dem Sprachgefühl nach auch 
diksei-diksiai, diktsei—dikciai sehr” gestellt, obwohl es sicher 
deutscher Herkunft ist. 


Präpositionen. 


1. Schriftlit. nuó von, prié bei kommt nur in der mono- 
phthongischen Form nü, pri vor. 

2. Schriftlit. äpie (neben apie) ‚um, über’, iki „bis“, pagal 
‘gemäss’, pri&$ gegen’ wird abweichend akzentuiert: apie-apie, 
iki—iki, pagal, prieš. 

3. pär-paF steht für schriftlit. per. Ebenso in Verbalzu- 
sammensetzungen: párrbrida—párbrido ‚er watete hinüber’. Allein 
in Juwendt, Nemonien und Loye wird pér=pef, nicht pdr ge- 
braucht. Für schriftlit. žažp findet sich têrp~teřp und zwar in 
allen Dörfern. 

4. Für schriftlit. pirm vor erscheint prim: prim trijü 
m&tu—prim trijų mėtų ‚vor drei Jahren‘. 

5. Auffallend ist uZiod ‚statt, anstatt’: užiod übage reikieje 
Bèsti bagö'utse-uzüod übage reikėjo vèsti bagočią ‚statt einer 
Bettlerin hätte er ein reiches Mädchen heiraten sollen’; užúod me"- 
sėus dëße sausė'us dúonas — užiod mesös dėvė sausos dúo- 
nos ‚statt Fleisch gab man trockenes Brot’. Woher kommt das 
d im Auslauf? Denn sonst kennt man nur u¿úof. 


Konjunktionen. 


1. dle „aber' hat stets Anfangsbetonung. 

2. bėi—bei und ist ein ganz gewöhnliches Bindewort, wäh- 
rend es ja sonst in der Umgangssprache veraltet ist. 

a Für schrištlit nd ‚nicht einmal’ wird nėi—nef verwendet: 
nei matiti nemä'tiem-nel matyti nemäteme ‚nicht einmal gese- 


hen haben wir”. 
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Schlussbemerkung. 


Ein wichtiges Kapitel des Fischerlitauisch haben wir absicht- 
lich nicht berúhrt: die Syntax. Wie man bei der Lektúre der Texte 
sieht, kann man leicht eine Menge Einzelbeobachtungen machen, 
aber eine geschlossene Syntax zu geben, ist eine Arbeit fūr sich. 
Denn gleichzeitig müsste der Germanisierungsprozess dieser 
Mundart in seinem historischen Ablauf untersucht werden. Findet 
sich doch neben echtlitauischem syntaktischem Material alter und 
junger deutscher Einschlag durcheinander. Für eine solche, sicher 
höchst dankbare Aufgabe fehlte uns die Zeit und auch die Vor- 
bereitung, weil ja ohne gründliche Einarbeitung in das alte und 
jetzige Niederpreussisch, sowie in die Siedelungsgeschichte dieser 
Gegend, die Arbeit nicht zu machen ist. 


Mundartliche Texte. 


Den Sprachproben fūgen wir, den Vergleichtext 1) ausgenom- 
men, eine deutsche Ūbersetzung bei. Da das Fischerlitauisch syn- 
taktisch vom Deutschen stark beeinflusst ist, kann man fast Wort 
für Wort übertragen. Freilich bekommt dann die Übersetzung 
eine lokale Färbung. Wir haben uns nicht gescheut auch Pro- 
vinzialismen zu verwenden. Den Vergleichtext bringen wir nicht 
nur in mundartlichem, sondern auch in schriftlitauischem Gewan- 


de, wobei wir uns nicht allein in Schreibung und Akzentuation 
an die Vorschriften von Jablonskis halten, sondern auch in Wort- 


form und Wortwahl. Es wird also keine getreue Transformation 
der mundartlichen Textproben beigefügt, wie sonst in der ganzen 
Arbeit. 


Was den Inhalt der Texte anbetrifft, so haben wir uns be- 
müht, die Einheimischen selbst über ihr Leben und ihre Heimat 
sprechen zu lassen. Auf Sagen und Märchen haben wir verzichtet. 


In Preussisch-Litauen sind das, von verschwindenden Aus- 
nahmen abgesehen, heutzutage Stegreifübersetzungen der Gewährs- 
personen aus dem Deutschen. Die Urquelle sind Schullesebücher, 
Kalender und der heimatkundliche Unterricht in den Dorfschulen. 
Altes litauisches Volksgut haben wir bis auf eine Daina und küm- 
merliche Erinnerungen an Laumen nicht mehr angetroffen. 


1) Über den Zweck des Vergleichtextes siehe Gerullis, Lit. Dialektstu- 
dien S. XIII, 
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L 
(Vergleichtext) 
Ba.i.ka brile Vaiko akiniai. 
sä'ka Bd.iks tießui tēti (tie- Sūko vaikas tėvui: — Tėti, 
Bai) nupi.r.ket mán brile dë nupifk mán ūkinius, — noriu 


Dë skaititi Gerdi atsū'ke 
tieós dé nupi.r.ksu àle tik Baí.- 
kiška ir nupi.r.ka ties sūnui 


Ji bele 


mamd 


dnt tu.r.gaus mergele pasilika 
adgal nù motinas ji Jö'ude 
aplį.p.kui ieškėudama sáfa ma- 
mütes (mamúte) Zmö'unis klaus 
ko'ukė büßa täßa mama mercële 
Bergdama säka dr jüs neži- 
NO'st mana mama irá nudris- 
kuse sù krepšinė apsikabinuse 
dle uz Bisds geresne 


zu.i.kis ir ezt's 


dailūs gražūs zuikėlis saka 
€žui ko'ukie brouliti taßa dra- 
būžei di’glüoti ir negräzus td.į 


teisi-be atsa ke eži s àle mána &- 
datas apsaugó'u manė nú šunies 
ir Bilka danti dr tám daBū“- 
duí taßa gražūs kailūks zuike- 
lis nička ne-atsäke tik su.y.kel 
atsidt sieje 


skaityti. — Geral, — atsūkė të- 
vas, — nupifksiu, tik vaikiškus. 
IF nupifko tėvas sūnui elemen- 
torių. 


Mama. 


Tufguje mergėlė atsiliko nuo 
Ji lūksto ieškodama 
sávo mamjitės. Žmonės kláu- 
sia: — Kokia būvo távo ma- 
mad? Mergytė verkdama sūko: 
— Argi jūs nežinote? Mano 
mama apdriskusi, terbölemis 
apsikabinusi, bet uz visds ge- 
resne. 


mótinos. 


Zuikys if ežys. 

Dailūs, gražūs zuikėlis säko 
ežiui: — Koki, broliūkai, tavo 
rūbai dygūs (P negrūžūs. — Tie- 
sd, — alsäke ežijs, — bet mà- 
no ūdatos dpgina manė nuo šu- 
niés iř vilko dantų. AF tám 
távo gražūs kailėlis?  Zuikélis 
nieko nebeatsūkė, tik sufikiai 
atsidūso. 


kitri Bárrna 


rá da Bárna Bárndents (auch 
Bandénts) puodėli ji tröuska 
cėrti dle púods būBa dukšts ðu 
Bandénts tik U parti dūgna ab- 
griebe Bárna i&me mietiti ak- 
menüku‘ Ë púoda Bandúo paki- 
la ir Bárna atsigiere pilnd.i 


kür teisi"be 


tupiedams pauksti'tis © medi 
pamä'te dnt Z&mes grudé li ir 
misli Ë saße (seße) i.m.su ir 
sulesu nūtupe paukstelis pri 
grüda ir iklüßa P tipklėli 
koudiel as turú pražū'ti gra.u.- 
dei suklika pauksté lis Banagd.i 
gáuda ci'Bus paukštelūs ir (4.1 
Jiems nieks õu ds tura diel Biena 
moe.p.ka gru dele prazú ti 


Sumani vūrna. 


Rádo várna vandes ąsotį. 
Ji trósko gérti. Bet qsötis bú- 
vo dukštas, 6 vandeñs tik pa- 
ciame dugne. Susigriebe vár- 
na: ėmė mėtyti akmeniuküs Į 
asöti. Vanduo pakilo, if várna 
atsigėrė lig soties. 

Ku? teisjbe. 

Tupėdamas paukštėlis mėdyje 
pamūtė žemėje grūdėlį if mäno 
sáu: — imsiu Nū- 
tūpė paukštėlis prié grūdo if 
pakliūvo Į pinkles. — Kódel as 
turiú pražūti, — graūdžiai sucl- 
po paukstelis, — vanagai gáu- 
if tai 


iž sulėsiu. 


do gyvus paukšteliūs, 
jiems ničkai, 6 as turiū dėl vie- 
no meñko grūdėlio praZüti. 


¿Bejú krasts 
šis krūšts nú touBes ligi çil- 
jóws prim ddug matu büßa 
pu:stine paskúi käse karnöulu' 
bei gräbw käd Bandúo galieje 
subiegti dabá.r ten irá laukd.i 
pieBas bèi darzä.i Ë pämari 


méie nú mæta mares primet 


pilßes pamaza atsirá.nd änt píl- 


Die Fischergegend. 


Diese Gegend von Tawe bis 
Gilge war vor vielen Jahren ei- 
ne Wüstenei. Nachher grub man 
Kanále und Graben, damit das 
Wasser zusammenlaufen konnte. 
Jetzt sind dort Felder, Wiesen 
und Gemüsegärten. Ans Haff- 
ufer spült das Haff Jahr für 
Jahr Schlick an. Allmählich 
kommt auf dem Schlick Rohr, 
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Bes trüsu meldú: bér plūšku ir 
Bisa ábzel sü žolė pilße irá 
touké sukibuse mulBind žė me 
kůr pū'reiti negali i klimsti kita 
stki ligi käkla ji irá prd: 
miell'ni pòu ilgü mæ tw pastėu 
kietoukd Zëme käd més gū-lem 
abdirbti Ë kita trė'nta nú pã- 
mare irá luntau: kdd pär jès 
ei.tam sü kūpetams siena tá.i 
turem skúbities Séip més prà- 
minam Õu i'smu.n.kam ligi pã- 
pilBe biegdami biegam pdr tás 
mines apatsó'. ira Bients Ban- 
dúo dle Birsúj kd.i pieBa È td'a- 
kes pieBas sü lwnřnems negá- 
lem galßijüs užlė.isti àle ir be- 
tou mepkėi gūnoum kárßes 
dnt pieBu: kàd Bäpsas bei Bar- 
mä.i nesuká'istw tëšmenes üs- 
pernai uspile šasije nú nama- 
nina dnt giljöus dabá.r gdl 
žmOunįis sù Bežimais ßažúoti 
tiesúm prim tó", turiejo'um ap- 
Baba eiti õu käd patBidaBa 
tdi Bisd.i nei pieštšes negalie- 
Jei pä'rbristi prieš pabū-seri uš- 


púol mūs šaktarpis tái nier 


Binsen und Schilf zum Vorschein 
und er bewächst ganz mit Gras. 
Schlick, das ist so eine zusam- 
menhängende, schlammige Erde, 
wo man nicht drüber gehen 
kann: man sinkt manchmal bis 
zum Halse ein. Er schimmert 
ins Bláuliche. Nach langen Jah- 
ren wird daraus ziemlich harte 
Erde, sodass wir sie bearbeiten 
können. In einer anderen Rich- 
tung des Haffrandes gibt es 
quebbige Wiesen. Wenn wir 
darüber mit Heuhaufen gehen, 
dann müssen wir uns beeilen: 
sonst treten wir durch und sin- 
ken bis zum Unterleib ein. Wir 
laufen rasch über diesen Queb- 
brecht, ` Unten ist nur Wasser, 
aber oben gleichsam eine Wie- 
se. Auf solche Wiesen mit 
Quebbichtstellen können wir das 
Vieh nicht rauflassen. Aber auch 
ohnedem weiden wir nur wenig 
die Kühe auf Wiesen, damit 
nicht Bremsen und Stechmük- 
ken die Euter zerstechen. Vo- 
riges Jahr wurde die Chaussee 
von Nemonien nach Gilge auf- 
geschütte. Jetzt können die 
Menschen mit Wagen geradeaus 
fahren. Früher mussten wir im 


Bogen herumgehen. Und wenn 
Überschwemmung war, da konn- 
te man überhaupt nicht einmal 
zu Fuss hinwaten. Gegen Früh- 
jahr überfällt uns der Schacktarp. 
Dann gibt es weder eine Möglich- 


ge 


nei pdr Bd:ndeni sù Baltelė néi 
pieštšes pdr l&'da leds jd.u su- 
dienó'uts ir Biejis ¡ie su-ižin Bi- 
súr ilisti tada präded ir ledd.i 
eiti iš üpw ciljóns úpe pir- 
máus ismet Ōu išneš P úosta 
kita mæta sūkiš mūsu úpe dle 
kad úosts pasiluosúo tá.i Biel 
įštrū'ūk ir túos ledús paströ'u- 
Bui Ë marès ši paßä'seri búBa 
didelis tBáwnts turiejo'um È stu- 
būs Bárndents iki púse blauz- 
dù 


mú'su Zßeje 

mēs &sam ¿Bejéi ir maitina- 
me's sù ¿uBims sße.n.ta Gë ka- 
ra įžbieg šipo'arus sü saßa çi- 
zelú Ë marès ¡úodu žBejou liçi 
seredóus ta.í parbieg rita avk- 
sti sáfa stintas pardúoti Ö'u 
küptsei lduk P trūši kūd ZBejei 
pri trūše prilėid tài kūptšei 
ijeit P kūdelBalte stintas nu- 
pir.kti jie klaus kå stintas 
cilúo de kád jie sulikst td.i 


kūptšei kabinas stintas Ë Bal- 


tele ir gab&'n tuoprūdiem È 


keit zu Wasser mit dem Hand- 
kahn, noch zu Fuss übers Eis. 
Das Eisistschon von der Wärme 
zermürbt und der Wind zerbrök- 
kelt es. Überall bricht man ein. 
Alsdann fängt auch das Eis an 
aus den Flüssen hinauszugehen. 
Der Gilgestrom stösst als erster 
das Eis ab und trägt es zur Mün- 
dung hinaus. Manches Jahr ver- 
stopft sich unser Fluss, aber wenn 
die Mündung frei wird, dann zieht 
er wieder auch dieses Eis strom- 
ab ins Haff hinaus. Dieses Früh- 
jahr war eine grosse Überschwem- 
mung: wir hatten in den Stuben 
bis zur halben Wade Wasser. 


Unsere Fischerei. 


Wir sind Fischer und verdie- 
nen unsern Lebensunterhalt mit 
Fischen. Sonntagabend läuft der 
Schiffer mit seinem Gesellen 
aufs Haff hinaus. Sie fischen bis 
Mittwoch. Dann kommen sie 
frühmorgens eingelaufen, um 
ihren Stint zu verkaufen. Aber 
die Händler warten im Rohr 
Sobald die Fischer am Rohr lan- 
den, kommen die Händler in 
den Keitelkahn, um den Stint 
zu kaufen. Sie fragen, was der 
Stint kostet und wenn man ei- 
nig wird, dann sacken die Händ- 
ler den Stint in den Handkahn 
und bringen ihn sofort auf den 


turgu tėn pardúod Zußis ir 
nú tú: piniogü adúod žßējui 
štūma du pælna s&u pala.i.ka 
šišo un pardúod Zerf e püseipele 
uz márki d'y küptsus gd'un tėip 
apie pustrėtše márrke seredöu 
ka.ip stintas iskabin Biel (Z. 
bieg i marès anträ.i püsnedie- 
lei Bársara nier Bale stintw 
gäuditi tal ms žBejo'ujem 
kla.u.Su td.i maistts taBóurs 
iš pwkinu bierskinu' plakinu' 
bei šteiginu sù táms kla.u.sems 
ĉit Ë kičma ir kaimínams iš- 
matúo mó'uteras ušplukin Bær- 
dantį Bd:ndenį ir dúod kdd iš- 
dust ka.ulems klausüs im 
Zmö'unis pö'u kibira nedaugd.us 
Séip pribirb ir präded smirdieti 
Ë stintu: ti.o.kla Fand įr žu- 
bies ir ungurü žBejis ti.n.kla 
priträukies pri Bdltes kel sù 
atsankems Ë Bärlte ir Tkret È 
rúma tai išrepkam ¿uBis bei 
4v gurus I ska.u.re ten pasi- 
llekt ci Bi 


súra dúona ira sų.p.kus da'rbs 


mės žBejėį türem 


du me.p.ks pæ.l.nts dá.ug ¿Be- 


Jù ir nuskést dnt mõru 


Lietuvių žvejų tarmė Prüsuose 
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Markt. Dort verkaufen sie die 
Fische und von dem Gelde ge- 
ben sie dem Fischer den Kauf- 
preis ab, den Verdienst aber be- 
halten sie fúr sich. Hier verkauft 
der Fischer den halben Scheffel 
für eine Mark, aber der Händler 
bekommt so um zweieinhalb Mark 
herum. Sobald am Mittwoch der 
Stint ausgeladen ist, läuft man wie- 
der aufs Haff hinaus, für die ande- 
re Wochenhälfte. Im Sommer ist 
es nicht gestattet Stint zu fangen. 
Dann fischen wir Klausche. Das ist 
ein Gemengsel aus kleinen Kaul- 
barschen, Barschen, Bleien und 
Stichlingen. Mit den Klauschen 
geht man ins Dorf und verkauft 
sie massweise an die Nachbarn, 
Die Frauen brühen sie mit ko- 
chendem Wasser und geben sie, 
wenn sie abgekühlt sind, den 
Schweinen. Klausche nehmen die 
Menschen nur je einen Eimer, 
nicht mehr. Sonst werden sie von 
Schmeissfliegen beworfen und 
fangen an zu stinken. Ins Stint- 
netz gehen auch Fische und Aale. 
Der Fischer zieht das Netz an den 
Kahn, hebt es mit dem Inkel in 
den Kahn und schüttet es in den 
Bootsraum. Dann lesen wir Fi- 
sche und Aale in den Fischbehäl- 
ter. Da bleiben sie lebendig. Wir 
Fischer essen ein saures Brot: 
die Arbeit ist schwer, aber der 
Verdienst gering. Viele Fischer 
ertrinken auch auf dem Haff. 


— < 


iV. 


mú'su skenduolėi 

präjusi rùdeni kila didelis 
Biétras ké les Bá:ltes parsilė.įda 
iS mër: sü pwsle ôu ta: Biena 
kúdelBalte pdr tóuße apsö'uße 
pri šaki panarina pòu Bö'.la ir 
abüdu ¿Bejú turieje nuské sti 
Biena ske.n.duoli ¡á.u atrū'da 
Õu antrūsis dár tr LP marès 
mó'uteras pasilika Seires Sé 
Ba sara Biel nuske.n.da dBiejo'u 
anúodu biega un gurus pardüo- 
ti É and: krá sta pri kõ'upiniv- 
ku: dnt Bidure mrw ¡úodu dp- 
Berte nepo'ailga abūdų atrū'da 
ir paläido‘ye dnt namanína 
kapù jüyu móuteras pasilika 
bė pelnini.n.ka 


Unsere Ertrunkenen. 
Vergangenen Herbst erhob 
sich ein grosser Sturm. Einige 


Kähne sausten aus dem Haff 
mit dem Sturmsegel nach Hau- 
se. Und den einen Keitelkahn 
überflutete das Wasser auf der 
Höhe von Tawe, tauchte das Vor- 
derschiff unter die Woge und 
beide Fischer mussten ertrinken. 
Den einen Ertrunkenen fand 
man bereits, aber der zweite ist 
noch im Haff. Die Frauen blie- 
ben als Witwen zurück. Diesen 
Sommer ertranken wiederum 
zwei. Die beiden fuhren Aal 
verkaufen auf jene Seite zu den 
Nehrungsbewohnern. In der Mitte 
des Haffs kenterten sie. Nicht 
lange darauf fand man beide und 
bestattete sie auf dem Friedhof 
von Nemonien. Ihre Frauen blie- 
ben ohne Verdiener zurück. 


V. 


kd.ip iš stíntu tróuna Hd 


is didžū'ju“ stintu: įšrenk pw- 
küs bad pūkei È stintas pasi- 
liekt td.i 
stėu tie pükei irä liesus ir 
isitrū'uk távukus Ù 


m&.nk trö‘unas nusi 


seßè po'u- 


Wie man aus Stint Tran kocht. 


Aus dem grossen Stint sucht 
man die Kaulbarsche aus. Wenn 
Kaulbarsche unter dem Stint 
bleiben, dann setzt sich wenig 


Tran ab. (Die Kaulbarsche sind 
mager und ziehen das Fett in 
sich ein.). 


Darauf schütten wir 


— 157 = 


tám Tkretam stintas Ù púoda 
ir Tpilam lí'gmani púoda Bd:n- 
dents més pákuram ügni ir 
dúodam pamazü Birti téip bó'a- 
kus penkis mine pasküi 
nü-imam puoda nú ugnies išne- 
sam la.u.ku téip põōu Biena stún- 
da imam Sáruksta d núgrebam 
nusistöuyusus tátukus ir süpi- 
lam i flases Ziema subruküo- 
jem tá: tró'ana püsnims tepti 
toki t&'pala Badinam smæra 
i púoda pasiliekt isuvktas stín- 
tas tå.i més tás Badinam dra- 
ges jès iškret È tine ir sù lã- 
pais suma.i.ša žiēmaí ka.u.- 
lems šėrti kiti pūkas Ë žėme 
kad Bisd.i tsistás stintas šūti- 
nam tài iš tú taukú: gál plin- 
su: kepti ale tä.i tik tedū'ra kür 


nekür kö'uks 


den Stint in einen Topf und 
giessen den Topf bis zum Ran: 
de voll Wasser. Wir machen 
Feuer an und lassen langsam 
kochen, so etwa fünf Minuten. 
Nachher nehmen wir den Topf 
vom Feuer und tragen ihn hin- 
aus. So nach einer Stunde neh- 
men wir einen Löffel und schöp- 
fen das Fett, welches sich ab- 
gesetzt hat, ab und giessen es 
in Flaschen. Im Winter ver- 
brauchen wir den Tran als Stie- 
felfett Eine solche Schmiere 
nennen wir Schmer. Im Topf 
bleibt der ausgelaugte Stint 
und den nennen wir Dragges. 
Man schüttet sie in eine Tonne 
und vermengt sie mit Kraut als 
Winterfutter für Schweine. Man- 
che vergraben sie in der Erde. 
Wenn wir ganz reinen Stint brü- 
hen, dann kann man mit dem 
Fett Flinsen backen, aber das 
tut nur hier und da einer. 


VI. 


musu taßðurai 


més ZBejéi negälem is Bien 
2Bejó'us gißi búti més türem 
ir daréú: dieti paßä'seri nusi- 
kelam  pirmáus miesla dnt 


da.r.ža paskūį e.į.tam sü ¿mo'a- 


Unsere Grūnwaren. 


Wir Fischer kėnnen nicht all- 
ein von der Fischerei leben. Wir 
müssen auch Gemüsegärten an- 
legen. Im Frūhjahr schaffen wir 
zuerst mit dem Boot Mist auf 
das Gartenland. Darauf gehen 
wir mit den Leuten graben. Zu- 


ET 


nims kasti pirmė'us nubä'do'um 
nù pėrniokštšu lisu krastüs 
d paliektam Ë Biduri Iren: pla- 
tšūs bd'pkus dx mūsu ßirai 
usided miešla dnt kära ir pär 
túos bá'phus karúo més mO'u- 
teras iskrä'to‘um tá: miesla pas- 
küi dpkasam ir bū'pka iSimam 
td.i Birai Birsúi ter.peži Ou 
més mo'uteriškes apatšė'u Lë: 
imam lúosayje ir sukapo'ujem 
túos didžiosus stukús su SC: 
kems Bielá.us gatspadine apsie 
sü siekláms germúlu:  sBiklu: 
bei rup. kulw de td.i més pä's- 
kui i'ražūojem sieklas Bi'rai ab- 
grieblúo du moteras pä'skui 
tsibules so'udin tas skies Bí- 
rai uéra.u.sa pė'u ko'ukö‘us ne- 
dieles e.i.tam sü mažė.is grieb- 
lükais  palúositi ¿eme tė.i 
Léin pó'u keturóulika dien réik 
raßieti a.n.tra stki pö'u ketu- 
rėulika dienú: Biel raBiejem 0. 


neBisd.i pė'u mienesi biegam sù 
Baltelė tsibu’les nusi-i.m.ti Isi- 
bules nü-imam È kurbūs O'u 
láviskus Ë ter.peži Bakarė tsi- 
bules skiram dx pri skirrima 
mó'uteras dainúo 


náchst stechen wir die Ránder 
der vorjáhrigen Beete ab und 
lassen in der Mitte der Beete 
breite Bänke übrig. Und unse- 
re Mannsleut packen Mist auf 
den Karren und karren ihn über 
die Bänke. Wir Frauen streuen 
den Mıst aus. Darauf graben 
wir ihn um und heben die Bank 
aus. Dann heben die Männer 
oben die Furche aus und wir 
Frauensleut unten die lockere 
Erde und zerhacken die grossen 
Stücke mit Forken. Später sät 
die Bäuerin Samen von Möhren, 
roten Rüben und Runkelrüben. 
Und dann hacken wir den Samen 
hinterher ein. Die Männer har- 
ken über und die Frauen setzen 
danach Zwiebel. Die Löcher 
scharren die Männer zu. Etwa 
nach einer Woche gehen wir 
mit ganz kleinen Harken die 
Erde auflockern. Dann so nach 
vierzehn Tagen muss man jäten. 
Zum zweiten Mal jäten wir wie- 
der nach vierzehn Tagen. Und 
nicht ganz nach einem Monat 
fahren wir mit dem Boot Zwie- 
bel abzunehmen. Wir rupfen 
die Zwiebeln in Körbe und den 
Lauch in die Furche. Abends 
lesen wir die Zwiebeln und beim 
Lesen singen die Frauen: 
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dnt d'ukšto'uge kaln&le sto'u- 
Giedama matá.u 

adbieganti laiBėli kuri! tris 
groubai sied 

IS tù Bientsdi Bird'usis jau- 
nū'usis šipo'urus jis m3i? manė 
arti'n 

eikš márno'a3 tù mercíte tü má:n 
ligi esi 

Jis deße mán ir cėrti flase? 
rintsko'u* Biná.us* 

Jis mOuBe mán ir žieda dnt 
Bidursi® pirsties® 

ka: mū-tši mán tàs žiedas díe- 
Biet jt negali 

ds ei.su Ë kloustöuru pastóu- 
su minitská 

ir lávupsisu tën diéBa kas rrt 
kás Bd kara 


més pazistam dár ir kita 
da.i.na Ë mú su kiema 


as edu pär tá kelūžes 
sutiká.u mergi“te 

bálta bei raudo‘una 
kůr mercít raudona 
kä.ist ji mū'n is tó ula 
kůr mergite bū-lta“ 
prisigla.u.sti šėlta“ 

as jei sakau” l ábaríta 


Aut dem hohen Hūgel ste- 
hend sehe ich 

ein Boot heranfahren, in wel- 
chem drei Grafen sitzen. 

Von diesen winkt gerade der 
vornehmste, der jüngste Schiffer 
mich näher heran. 

Komm’, Du mein Mägdelein, 
Du bist mir gleich. 

Er gab mir auch zu trinken aus 
einer Flasche Rheinischen Wein. 
Er streifte mir auch einen Ring 
auf den mittleren Finger. 

Was nützt mir der Ring, tragen 
kann ich ihn nicht. 

Ich werde ins Kloster gehen, ich 
werde Nonne werden. 

Und werde dort Gott preisen 
jeden Morgen, jeden Abend. 


Wir kennen auch noch ein 
anderes Lied in unserem Dorf: 


Ich ging auf dem Pfade, 
begegnete einem Mädchen, 
rot und weiss. 

Wo das Mädchen rot ist, 

da glüht sie mir von weitem. 
Wo das Mädchen weiss ist, 
da istsie kalt zum Anschmiegen. 
Ich sagte zu ihr Guten Morgen, 


Ji má'n nei Zo'uditi sie mir nicht ein Wörtchen. 
as jėi dėBau“ bálta ra.n.ka Ich gab ihr meine weisse Hand, 
Ji mä'n nèi pirstiti sie mir nicht ein Fingerlein. 
dk mergite bang2uBi te Ach Mägdelein, Walfischlein, 
bim tú tėio didžūojies warum bist Du so stolz? 
jéi sü tarBoru? grūžu? Pé.ida Wenn auf dein schónes Gesicht 
hin, 
deikaBóuk dieBūžui so danke dem lieben Herrgott. 
Jėi sù tã bos? didžu" turtu“ Wenn auf deinen grossen 
Reichtum, 
deikaßð'uk tieBūžui so danke deinem lieben Vater. 


Anmerkung: Diese beiden Lieder sind die einzigen in litauischer Spra- 
che, welche hier bekannt sein sollen, Stellenweise verstanden unsere Ge- 
währspersonen den Sinn nicht und doch wiederholten sie auch diese Wörter 
immer ohne jede Veränderung. 

Das erste Lied ist offenbar eine Übersetzung aus dem Deutschen, vgl. 
„Das Lied vom jungen Grafen“ bei Herder in der Suphanschen Ausgabe Bd. 
25 S.133f. (Brieflicher Hinweis von A. Augstkalns — Mitau). Es stammt dazu 
aus einer anderen litauischen Mundart, Das zweite ist eine Daina. Auch 


hier Ist eine Form dialektfremd. 


1. kurdi-—kurioj ist, wie der Lokativ überhaupt, im Fischerlitauisch 
unbekannt. Man sagt kůr~kuř. 

2, mji~mója müsste mundartlich MÓ'u~mója heissen. 

3, Statt des Instr. fla$e gebraucht man gewöhnlich sù flašė. 

4. In rintskó'u Bi'nd.us war allen Gewährspersonen rintskö'u 
unverständlich. — Der Wortiktus ist natürlich dem Versiktus zu Liebe ver- 
schoben, vgl. auch unter 7. — Den Gen. Bi'nd.us behauptete die eine Frau im 
Scherz auch selbst zu gebrauchen, den Nom. bildete sie jedoch stets nach 
den o-Stámmen. 

5. Bidursi—viduriojo müsste hier Bidurouje lauten. Auch die 
Form pirsties—pirstiés ist unbekannt. ç 

6. ~ kelūžę? Sonstist nur ReluZí—ReluZ[ gebräuchlich. 

7. Der Wortiktus ist nur dem Versiktus zu Liebe verschoben. 


8. mä'no'„-mäno, ta Bo'u—távo steht für mundartliches mäna, 
taßa. 


m 


Dë, skirrima iskret iš kur. 
bu“ tsibules dnt tib.kla õu 
džo'ubin jès pasküi milines 
pir.štinės apsimū'un $. nútrin 
tsibules gerd‘uses išrepkam sie- 
klai Õu kitūs pardúodam pri 
tse.n.tnere dd.ug ¿mounú dit 
dnt laukt d, mc.i.na tsibules 
Ü rugús sd.iks Ë saika siekli- 
nes tsibwles pädedam Ë Bid- 
garnus ant rieklw kitám mæ- 
tui po'dd'm e.i.tam germú les 
nusi-i.m.ti ir susipesam ¡és i 
Rro'uBelés pasitupam ir nuld-u- 
Zam didžė.ises apá'rt mazá'ises 
ir apárrt sù didze.m.sems maļ- 
no'um dnt laukė: Ë rouputes 6'u 
mažū:ises pa.r.kelam ka.u.lems 
po'atá'm süpesam ru.n.kulus ir 
nupjd'usto'um lapüs rum. kulus 
dė'dam i kurbüs $. n&sam 
sù nū-šteis P Baltele lapüs dnt 
kära karúojem È Balt&le pas- 
kūi pri ša.ltše kad Sarmá irá 
ei.tam sü sáirkems iskBarbi ti 
pasterno‘uküs parsikelam namie 


O'u Ziöma kdd júos pašalnó'u 


td.i més nusiskutam d, B@'r- 


Nach dem Lesen schúttet man 
die Zwiebeln aus den Kėrben 
auf ein Netz und trocknet sie. 
Dann zieht man Handschuhe 
aus Want úber und rėibt die 
Zwiebeln ab. Die besten suchen 
wir fúr die Saat aus und die 
úbrigen verkaufen wir zentner- 
weise. Viele Menschen gehen 
in die Bauerndėrfer und tau- 
schen Zwiebeln gegen Roggen 
ein, Mass gegen Mass. Die Saat- 
zwiebeln legen wir in Stak- 
netzen auf Gerústen unter der 
Stubendecke hin, fúrs náchste 
Jahr. Darauf gehen wir Möhren 
abnehmen, ziehen sie aus auf 
kleine Haufen, hocken nieder, 
brechen die Stengel ab: die gros- 
sen Möhren apart und die klei- 
nen apart. Gegen die grossen 
tauschen wir in den Bauerndör- 
fern Kartoffeln ein und die klei- 
nen bringen wir im Boot heim für 
die Schweine. Darauf ziehen wir 
die Runkelrüben aus und schnei- 
den die Blätter ab. Die Runkeln 
legen wir in Körbe und tragen 
sie mit Peden ins Boot; die 
Blätter karren wir auf einer 
Karre ins Boot. Nachher bei 
Kälte, wenn Reif eintritt, gehen 
wir mit Forken, um Pastinak 
herauszustochern, fahren sie im 
Kahn nach Hause und im Win- 
ter, wenn sie befroren sind, scha- 
ben wir sie ab und kochen sie 
zusammen mit Kartoffeln. Oft 


dam sù ro'upūtems dd.ug si ku“ 


dédam L diona apie krastüs 
pasilika dnt en: sietinėi tüos 
susipesam Í kro‘ußäs d'u nu- 
pjdusto'um lapús didžūosus sie- 
tinus imam i karlū-utše O'u par- 
dúodam pri sßära mazúosus 
parwsúojem  Ziemai ka.u.lems 
kapu'stús núkertam nüskiram 
Õu gre.n.dam i Bálte ir kæl 
pardúoti Ë miestūs kapū:stu 
Jonge sukapö'yem Ù tines ir 


rá ugam 


legen wir sie ins Brot. — An 
den Rändern blieben auf den 
Beeten die Wruken zurück. Die 
ziehen wir aus, werfen sie zu 
grossen Haufen zusammen und 
schneiden die Blätter ab. Die 
grossen Wruken bringen wir nach 
Königsberg und verkaufen sie 
pfundweise. Die kleinen mieten 
wir ein, für die Schweine im 
Winter. Die Kohlköpfe hacken 
wir ab, enthülsen sie und legen 
sie schichtweise ins Boot. Und 
man fährt sie zum Verkaufen in 
die Städte. Die Kohlblätter hak- 
ken wir klein, legen sie in Ton- 
nen und säuern sie. 


VII. 


musu gatspadó'arei 


Ë ZBejü' kiemüs tr ir gats- 
padó'uru tie tür laukú: ir pießu' 
diel d'a jie gėl galBiju laiki- 
ti dle mūsu laukä.i tür mink- 
šia gru.n.ta ir irá šlapė šiše 
ne-4ug jeßü tik kiek Zo'ulies 
dle ir mä'Zuma ro'„pütsu' mes 
pießas Siend‘ujem pirmdus kù- 
petas dū'ro'um a.n.tra rita had 
graži ira iškreikam d'a pó'a 
poura stundú: apßa.r.to'um td.i 


pòu piétu: sugriebam ir süri- 


Unsere Landwirte. 


In den Fischerdörfern gibt es 
auch Landwirte. Die haben Fel- 
der und Wiesen. Deswegen kön- 
nen sie Vieh halten. Aber un- 
sere Felder haben einen wei- 
chen Grund und es ist nass. 
Hier wächst kein Getreide, nur 
etwas Gras, aber auch ein wenig 
Kartoffeln. Auf den Wiesen ma- 
chen wir Heu. Zunächst machen 
wir Kepse. Am andern Morgen, 
falls es schön ist, breiten wir das 
Heu aus und nachein paar Stun- 
den wenden wir es. Dann, nach- 
mittag, harken wir es zusammen 
und wälzen es zu grossen Kep- 


= Cen 


tam Ë dideles kūpetas tá.i du 
¿mo'unnu sù nastlams nes pri 


pakū'ges dd.ug hrd'un i stirtas 


L 
dle daugū'us prū'diem Ë kú:qus 
ziema loudúojem dnt šlū'ju die 
kad rüdeni dukšts Bandúo Crd 
td. n&sam Í timbrinés krai- 
kū: (ërem samditi È gire gal- 
Bijems ir ka.u.lems kre.i.kti jük 
bė eg ir netürem nei šaudė: 
pirmáus čit Birai sù da.l.geis 
d'a nükert td‘ kra.i.ka pasküi 
isleidam iš pradalgū: tá.i pa- 
liektam Biena diena dën a.n.- 
tra diena apßa.r.toum dx pb 
piétu: sugriebam i“ küpetas O'u 
sukrdunam i stirtas Ziema 
parsiBežam gatspad6urei piena 
subrukúo pätis dr pardūod 
Dës stúopa iš namú: Ë mejeri- 
jès neßez sßiesta jie susibrask 
Õu čit dnt turgaus kaules jie 
üser sù pienu sù Zo'adëms sü 
miltais Õu rūdeni pæn sù Bi- 
ri'tais sietinėis penietas kaulės 
pardiod me'sini.n.kams kás sd'u 
pė'nas tai neßisi dúod stintu 


ir kla.u.Su: é. isti kiek kūptšems 


sen. Dann tragen es je zwei 
Menschen mit Tragstangen zum 
Heugestell. Viele fleien es zu 
Mieten, aber meist sofort in 
Schober. Im Winter verladen 
wir es auf Schlitten. Aber wenn 
im Herbst der Wasserstand hoch 
ist, tragen wir es in die Timber- 
káhne. Streu müssen wir im 
Wald pachten, um Vieh und 
Schweine zu streuen. Ohne Ge- 
treide haben wir ja auch kein 
Stroh. Zunächst gehen die Män- 
ner mit Sensen und mähen die 
Streu. Nachher werfen wir sie 
aus den Schwaden. Dann las- 
sen wir sieeinen Tag zum Trock- 
nen. Am andern Tag wenden 
wir sie und nach Mittag harken 
wir sie zu Kepsen und fleien sie 
zu Haufen. Im Winter fahren 
wir sie nachhause — Die Landwir- 
te verbrauchen die Milch selbst 
bzw. verkaufen sie stofweise aus 
dem Hause. An Meiereien lie- 
fert man sie nicht. Butter schla- 
gen sie und gehen auf den Markt. 
Schweine füttern sie mit Milch, 
Kräutern und Mehl auf, und im 
Herbst mästet man sie mit ge- 
kochten Wruken. Gemástete 
Schweine verkaufen sie den Flei- 
schern. Falls man fūr den ei- 
genen Bedarf mástet, dann ge- 
ben nicht alle Stint und Klausche 
zum Fressen. Nur für Händler 
fūttert man die Schweine mit 
Klauschen und Stint So ein 
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ser kaulės kla.u.šeis ir stín- 
tams toukė mee'sa bei lašinėi 
atsidúod ir neßisi lúob tá: dū- 
ka tó'uks Sieríms su-anúo m@'sa 


Fleisch und Speck riecht und 


nicht jedermann mag diesen 
Geruch. Eine derartige Fütterung 


verdirbt das Fleisch. 


VIII. 


briedi's 


pri mūsu Ë gire irá dd.ug 
bried Zù: briedėi tür dideli pro'u- 
ta pár Ziema būrsto'us jie ant 
pießw dru prieš pafáseri nu- 
mū'na ū'ukšta Bárndeni tá.i jie 
subieg dnt meirū'na ir dnt ki- 
tù aukštesni“ Biétu: köul Ban- 
dúo mus pt pár Bäsara lai- 
bors È gires Ë zepte.m.beri irá 
jü bula Bima tse.i.sas tá.i kad 
jie má ta žmogu tá.i jie nesi- 
bije it prm dnt jū“ dá.ug 
¿mo'unnú'  turieje dnt stirtw 
usó'ukti Séip briedéi keri sü 
prišakinems ko'ujems jie mai- 
tinas nú krūmu“ ir klwbù Zie- 
ma tá.i jie abgrūuž úosus ale 
kád báds jūos prispátud d. 
¡le atéit pri būtu“ sü sáBa Be.r.- 
Seis Siena pě'rnai búfa atėjie 


dnt anö'u Sö'una giljó'uS O'u iš- 


lauze Ë Biena būta duris Rad 


Der Elch. 


Bei uns im Walde gibt es vie- 
le Elche. Elche besitzen grossen 
Verstand. Winterúber treiben sie 
sich auf den Wiesen umher, aber 
gegen Frühjahr ahnen sie das 
Hochwasser voraus. Dann sam- 
meln sie sich auf den Meiruhn- 
bergen sowie auf anderen höher 
gelegenen Stellen, bis sich das 
Wasser verläuft. Den Sommer 
über halten sie sich in den Wäl- 
dern auf. Im September ist ihre 
Paarungszeit. Wenn sie dann 
Menschen sehen, fürchten sie 
sich nicht: sie gehen sofort auf 
sie los. Viele Menschen muss- 
ten auf Heuhaufen springen, weil 
die Elche sonst mit den Vorder- 
läufen hauen. Sie leben von 
Sträuchern und Strauchweiden. 
Im Winter, da benagen sie 
Eschen; aber wenn der Hunger 
sie bedrängt, kommen sie mit 
ihren Kälbern zu den Häusern 
nach Heu. Voriges Jahr waren 
sie auf die andere Seite von Gil- 


ge! gekommen und brachen an 


1 Der Ort Gilge hat beide Ufer des 
Gilgestroms inne. 
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kàs iščit la.u.ku d. jie pa-d.it 
(pa-éit) saßa 


móuk cerá.i plaukti dle pär 


keléis briedis 
(ëng kür nė kůr Bients nu- 
sk st ir sroufBie isnes Ë ma- 
res Ziöma kad apsäl o, plina 
irá tdi jie negátl pdr pli'na 
lė'da biegti tankei iZirgst ir 
ISISUR Booter ¡úos sdá'utí ira 
uzdrausta diel fire mū'to'um žiė- 
ma kro'‘Bäms koužnė kä'rße 
pasitur pö'u Biena arba pó' dù 
Bersú búlei la.i.ko'uws pri saña 
ká'rBu: ne Bisadd'us 


einem Hause das Hoftor heraus. 
Wenn jemand hinausgeht, zie- 
hen sie ihres Weges. Der Elch 
kann gut schwimmen. Während 
der Überschwemmung jedoch 
ertrinkt hier und da einer und 
die Strömung trägt ihn aufs Haff 
hinaus. Im Winter, wenn es zu- 
friert und es Glatteis gibt, können 
sie nicht über das blanke Eis 
laufen: sie verlieren oft die Bei- 
ne unter dem Leib und drehen 
sie sich aus. Sie zu schiessen, 
ist verboten. Daher sieht man 
sie im Winter haufenweise. Jede 
Kuh wirft je ein oder zwei Käl- 
ber. Die Bullen halten sich nicht 
immer bei ihren Kühen auf. 


IX. 


laumie 


Ë ta.m.se stūba bad nier 
l&mpas ta.i Tlend laumie prd 
rükta skile òu spud miegan- 
ti žmougu nú kö,jw iki bur- 
nous kitū'm saßa liezußi This 
Ë bürna kūd Sa.u.kti negäl ir 
diksei sußdrgin jei numä'na 
kiti Rad laumie ira i Bidu tá.i 
ūškiš rækta sktle ir Jė sugá un 
Ji pastd'u ¿mo'ugús balts ir bė 
smakrė'us td. ji didei mæld 


Rad ta: skřle adaritw pró'a 


Die Laume. 


In eine dunkle Stube (wenn 
keine Lampe drin ist) da kriecht 
die Laume durchs Schlüsselloch 
hinein und drückt den Menschen 
im Schlaf von den Beinen bis 
zum Mund. Manchem steckt 
sie ihre Zunge in den Mund, so 
dass er nicht schreien kann, und 
quält ihn gewaltig. Wenn die 
andern merken, dass eine Laume 
drin ist, stecken sie das Schlüs- 
selloch zu und fangen sie. Sie 
wird zum Menschen: weiss und 
ohne Kinn. Dann bittet sie, das 
Loch wieder aufzumachen. Durch 
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Bartús ji néit maróuda tá.i die Tür geht sie nicht. Mir 


irá pikta sárizine die nė pikta 
dÉ ze 


scheint, das ist das böse Ge- 
wissen und kein böser Geist. 


X. 


nepaminiek pasikó'urusi 


sekminems e.i.daßo'um dä.ug 
mercé lu: sù Baltelė i gire au- 
gó yu: més isistúý miem i grá:- 
be pri pū'gire Balt&le paliko'um 
Ö'u brido'um pieštšes to'uli Ë gi- 
re nusipjó'ufiem augóuyju: be- 
pjáunant má tiem Biena berza 
ir pano'uriejoum Sakú: mâna 
dra.u.galka usilipa mán ant 
petz: Bienu si kū mū'to'um Birra 
susitū:pusi tšė búuBa prim mė“- 
ta Bients butelninks pasiRO'u- 
ries täi més Bisas Lė kinas 
biego'um pri Balté les ir grei.- 
tais stúrmieme:s namie dle mēs 
pakli'do'um iš bátimes ir par- 
joum tik Bakaré 
múms tou pasiko'uruse pami- 


nereikieje 


nieti mēs Ë gire besistámdamas 
nú jõu Snekiejo'ume's ir 02 td 
múms Jö'u Seitó'unts pasiró'ude 
nú tó. tse.i.sa mēs nedriso'um 
i tre'nta pasisūkti 


Sprich nicht von einem 
Erhangten! 


Zu Pfingsten pflegten wir Mád- 
chen in grosser Zahl mit einem 
Boot in den Wald nach Johan- 
nisbeerstrauchern zu fahren. Wir 
stakten in den Graben am Wald- 
rand hinein, liessen das Boot zu- 
rúck und wateten zu Fuss weit 
in den Wald. Wir schnitten Jo- 
hannisbeerstráucher. Wahrend 
des Schneidens sahen wir ei- 
ne Birke und wollten Birken- 
aste haben. Meine Freundin stieg 
mir auf die Schulter. Mit einem 
Mal sehen wir einen Mann in 
Hockerstellung. Dort hatte sich 
vor einem Jahr ein Häusler er- 
hängt. Da liefen wir alle eilig 
zum Boot und stakten schnell 
nach Hause, aber wir verbies- 
terten uns vor Angstund kamen 
erst abends zurück. Wir durf- 


ten nicht von dem Erhängten 
sprechen: als wir zum Walde 
stakten, unterhielten wir uns über 
ihn und dafür erschien uns sein 
böser Geist. Von da ab wagten 
wir es nicht uns nach der Rich- 
tung zu begeben. 
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XI. 


pri rubé Zgrabe baugin 


dù Biru ëie nù tö'uBes dnt 
giljó'uss ¡úodu no'urieje nú çil- 
Jėus F tilže Bazúoti d, kd.ip 
anúodu iki rubézaus nū'je td.i 
júodu méie migles pòu obt ir 
isiga.n.da jiediem  pasiró'ude 
lg kåip Bárndents apli.p.kui 
pirmátus ¡úodu Ejuse ir ëJuse 
du tá. ¡úodu atsiräduse iki 
kelú: P Bárndeni prū'diem tu- 
rieje dnt hú'çe SÓukti dx téip 
tüodu Birukú tupieje păr Bisa 
püsnakti dnt kú'çe d'o rita nié- 
ka nebußa matiti Biskas sausd 
ir jüodu grvža namie 


kita siki Bients suis Birs 
parėje nú çiljőus dnt tö‘ußes 
Jis turieje šėbelu: pö'u pažasties 
pasikisies dabė.r jis pri-&je pri 
rubėžgrabe du td.i rëm ¡eme 
ir iSkriete tàs šėbeles kä.ip jis 
namie parbiega ßisas isiga.n.- 
dies tá.¡ més Jl įšjuokiem Ba:- 
sara büßa tous šėbeles iždí'gų- 
ses kád més Dräi, Sali e.i.da- 
Bo'um tá.i més atsimtdaBo um 
tó s&na Bira 


Am Grenzgraben spukt es. 


Zwei Mánner gingen von Tawe 
nach Gilge. Sie wollten von Gilge 
nach Tilsit fahren. Aber als jene 
beiden zur Grenze kamen, sahen 
sie vorihren Augen Nebelschwa- 
den und erschraken. Ihnen kam 
es so vor, als ob ringsherum 
Wasser wáre. Zuerst seien sie 
immer weiter gegangen, aber da 
hätten sie sich bis zu den 
Knieen im Wasser befunden. So- 
fort mussten sie auf einen Heu- 
schober springen und so hockten 
die beiden armen Männer die 
halbe Nacht hindurch auf dem 
Heuschober. Aber morgens war 
nichts zu sehen: alles trocken. Und 
sie kehrten nach Hause zurück. 


Ein andermal ging ein alter 
Mann von Gilge in der Richtung 
nachTawe heim. Er hatte Schab- 
belbohnen unter denArm gesteckt. 
Jetzt kam er an den Grenzgra- 
ben und da schüttete man ihm 
die Bohnen aus. Als er ganz er- 
schrocken nach Hause gelau- 
fen kam, lachten wir ihn aus. 
Im Sommer waren die Schab- 
belbohnen herausgewachsen. So- 
oft wir vorbeigingen, muss- 
ten wir an den alten Mann den- 
ken. 
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is tóubBes Biel Bients Bürs 
biega dnt plienūtšu i ci.lje 
mútses pir.kti d'a kä.ip jisd.i 
ligi rubėžaus adbiega td.i jis 
mäte Biena Bira tai jüodu 
pasisnekieje dnt kūr jūodu bieg 
tás touBinioks saka tá'm sBe- 
timám jis ėit mütses pi.r.kti 
Ö'u ánts sū'ka as esú IS T'ses 
ir biega abūdu pasišnekiedamų 
iki tilta jūs žinout neto'ali 
ciljöus tèn tas tórubinivks nu- 
siriša plienutes Öu tas Tsinimks 
pasilika dnt tilta ir ketina 
ld'ukti koal jis pargri'š O tas 
tó uBinivks mütse nusipi.r.kies 
Biel griza pri saga dra.u.ga 
adgd:l tá.i ¡úodu pasipä'sako'u- 
damu biega dnt namú: dle pri 
rubėžaus tám toubiniokui 
bd me užėje tas Tsinipks ¡eme 
JÈ sklaiditi È gire ir nugabė“- 
na oral Ë kelmine ir tik rita 
tesugriža ro'ukúoti ligo'unis na- 
mie 


kits žBejis čje prisigieries 
ká.ip ka.ule namie pri rubé- 
Zaus ji sutæma jis nežino'uje 


nei kůr eiti ir sù Bienu si'kü 
Bienas grä'bes jis 
pū'rbrida pär Bisds Ö'u par Bie- 


atsirá da 


Wieder ein anderer Mann aus 
Tawe lief auf Schlittschuhen nach 
Gilge eine Mütze kaufen. Und 
als er bis zur Grenze gelaufen 
kam, sah er einen Mann. Da er- 
zählten sie sich, wohin sie lie- 
fen. Der Mann aus Tawe sagt 
zu dem Fremden, er gehe eine 
Mütze kaufen. Aber jener sagt: 
„Ich bin aus Inse“. Und sie lie- 
fen unter Gesprächen bis zur 
Brücke, — ihr wisst: nicht weit 
von Gilge —. Dort band sich der 
aus Tawe die Schlittschuhe ab, 
aber der aus Inse blieb auf der 
Brücke und wollte warten, bis 
er zurückkäme. Und als der aus 
Tawe sich die Mütze gekauft 
hatte und wieder zu seinem Ge- 
nossen zurückkehrte, liefen sie 
unter Gesprächen heimwärts- 
Aber an der Grenze bekam der 
Mann aus Tawe Furcht. Der aus 
Inse begann ihn umherzuschleu- 
dern, nach dem Walde zu. Und 
er brachte ihn weit in die Kel- 
miene hinein. Und erst morgens 
kehrte er, — man kann sagen: als 
Kranker, — nach Hause zurück. 


Ein anderer Fischer ging be- 
soffen wie ein Schwein nach 
Hause. An der Grenze überfiel 
ihn die Dämmerung. Er wusste 
nicht einmal, wohin er gehen 
musste. Und mit einmal tauch- 
ten lauter Gräben auf. Er wate- 


na negalieje È tă 
iki strienw faj jisa.i 
pagállbas mūsu Birai biegti- 
na.i biega ji“ istrdukti (di jis 
büßa kd.ip laumies suspá'usts 
ir Bisas suži'sts tas Bargüzis 


sirga Bisa bérteini mty 


te durch alle, aber durch den ei- 
nen konnte er nicht. In dem sank 
er ein bis zum Kreuz. Da rief 
er um Hilfe. Unsere Mannsleu- 
te liefen eilends ihn herauszu- 
ziehen. Da war er wie von ei- 
ner Laume zusammengepresst 


und ganz und gar ausgesogen. 
Der Armste war ein ganzes Vier- 
teljahr krank. 


Wörtersammlung. 


Im folgenden sind diejenigen Wörter aus dem Fischerlitau- 
isch verzeichnet, welche uns dort auffielen. Teils waren sie uns 
ganz unbekannt, teils schlecht belegt, teils in anderer Bedeutung 
überliefert. [Manches haben wir auch aufgenommen, was keines- 
wegs neu ist, uns jedoch für jene Gegend bemerkenswert erschien. 
Die Auswahl ist also durchaus subjektiv. Ein annähernd vollstän- 
diges Verzeichnis sonst unbekannter oder seltener Wörter einer 
Mundart zu bieten, ist nur der Einheimische imstande. Wir 
konnten in den 6 Wochen natürlich nur Bruchstücke sammeln, 
Zufallstunde trotz systematischen Abfragens. Wo nichts weiter 
gesagt wird, stammt das Material aus Tawe. 

Die hochdeutsche Entsprechung einer Anzahl Wörter war 
schwer bzw. gar nicht festzustellen, weil dafür nur Provinzialismen 
(Prov.) wie Bottgehre—bútskiaute, Kapock-düdele, Schweinskraut 
-püplaiskis, ja sogar nur litauische Lehnwörter bekannt sind, 
etwa Jost-jüosta (Netzteil), Klausch-klaüsis, Skill-skila. 

Dass wir keine Zeichnungen oder Lichtbilder zu bringen 
vermögen, bedauern wir selbst am meisten. Wie wertvoll Illu- 
strationen sein können, zeigt die Arbeit von J. Elisonas im Archi- 
vum Philologicum Ill. So bleiben vor allem die zahlreichen Aus- 
drücke für Schiffs- und Fischereigeräte leere Begriffe. 


abgrieblüoti-apgrebliüoti ,beharken”. 

sBérkis abgul Bieji-sverkis apgulia vėją „die Wetterwolke fesselt 
den Wind. 

aiziti (aizina)-aizinti (aizinú) ,enthúlsen”. 
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apkaupúoti—apkaupúoti ‚behäufeln (Kartoffeln u.s.w.). 

apkoupti (dpko pu, apko' pau )-apköpti ( dpkopiu, dpkopiau) „be- 
häufeln (Kartoffeln u.s.w.). 

apmüsti (apmunda )—apmústi (apmundü) ,betáubt, besinnungslos 
werden”. 

apsáuti—apsauti (ein Schiff) mit Brechern ūberspūlen'. 

a.r.dams-ardamas (N. Pl. aždamai) ,Gaffel'. 

atli'kl's-atlykys ‚Pause bei der Arbeit’. 

atmietie—atmietė ‚Stützpfahl an Heu- oder Strohmieten’, 

atraitine-atraitine ‚Fischerstiefel mit umschlagbarem Schaft. 

atsidúoti—atsidúoti ‚einen schlechten Geruch an sich haben’, 

4iskals—ūtskalas (N. Pl. atskalal) ‚Beet an einer Lángsseite von 
Gartenstūcken, das nicht die normale Breite erreicht”. 

atskiesti (atskiedu, atskiedau)-atskiesti (atskiedu, atskiedau) 
‚scheiden, absondern'. 

atsaykie-atsanke ‚Inkel, trichterartiges Netzstück im Achtergarn 
des Keitelnetzes’. Vgl. Frischbier, Preuss. Wb. I 167. 

d'udenis-äudenis (Gen. -io) ‚Nordostwind'. 

dudras—ūudras ‚Sturm‘. 

augö',jes-augöjas ‚wilder Johannisbeerstrauch'. 

a.u.ksle-aüksle ,Uckelei'. 

a.u.laukis—aúlaukis (Gen. -io) ‚Westwind, auch marinis genannt’. 

baimúoties—baimúoties ‚sich angstigen'. 

bá'nks~bánkas (N. Pl. bankai) „Bank, d.h. Mittelstück eines Ge- 
músebeetes, das nach Abstechen der Ránder vom ganzen Beet 
ūbrigbleibt'. 

bätis-bätis (Gen. -io) ,Onkel'. 

belekäs-belekäs ‚irgendwer. So auch in Willkischken, statt bi- 
lė Ras, 

bérteinis—bérteinis (Gen. -io) ‚Viertel‘. 

bierskis-berskis oder bierskis? „Barsch'. 

blekaßö:„ne-blekavöne ‚herannahendes Gewitter, Donnergrollen”, 
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blekaBo„ties—blekavoties „grollen (vom nahenden Gewitter gesagt)'. 
blezdivgd-blezdingä (Gen. -ös) „Schwalbe“. 

bravgá—brangd (Gen. -6s, Akk. brañga) ‚Knie im Kahn'. 
briedi's—briedjs (Gen. briedžio) ‚Elch‘. 

bro" k3ti (braskü, bro „škd.u)-—brokšti ( braškū, broškiai) ,buttern”. 


Vgl. wegen des Präsens S. 54. 


bro'„kštūbis—brokštūvis (Gen. brokštūvio) „Buttertass“. 

bütskaute-bütskiaute „Bottgehre' (Prov.). 

deserä-deserä (-Ós) Wurst. 

di'bZaks-dybZakas ‚Tasche im Kleid, Anzug’ (nie wörtlich als 
‚Diebssack’ gebraucht). 


ËF tàs dienás biti-T tàs dienás būti ‚in anderen Umständen sein”. 

dnt drabūžu: gaßd.u-ant drabūžių gavai ‚ich bekam die monat- 
liche Regel”. 

drä'ces-dräges (Gen. drägiy) ‚was sich beim Kochen des Stints 
zwecks Trangewinnung am Boden absetzt, Dragges (Prov.)'. 


dudielie-dadieló (Akk. didiele) oder dūdėlė? „Kapock' (Prov.). 

dulä-dulä (Gen. -0s) ,Dolle”. 

düris-dürys ‚Pforte am Tor, im Zaun’ (nie ‚Tür im Hause'!). 

du.r.ndagis-dufndagis (Gen. dufndagio) ‚Stechapfel’. 

elments-elmentas (Nom. Pl. elmentai) ‚Handhabe am Steuerru- 
der, Heimholz'. 

ézeéze ‚Beet'. 

gaidūks—gaidūkas „Sumpilausekraut'. 

garlie-garl& (Gen. -és, Akk. garle), garll-s—garl$s ‚Schweinskraut 
(Prov.), Wasseraloe' (nicht „Wasserschierling'!). 


cermü'le-germüle „Gelbmėhre“. 

gijie-gije „Netzgarn'. 

cirtū-klis—girtūklis (Gen. -io) ‚Säufer'. 

graži“ gá'usem~gražiğ (sc. dienį) gáusiame ‚wir werden schónes 
Wetter bekommen'. 
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grėsti (grendü, grinda.u) kapuwstús P Sá lte—gristi (grendū, grin- 
dal) kapūstūs Į válte ‚Kohl schichtweise in den Kahn legen”. 

grunduli's-grunduljs (Gen. gruždulio) „Grūndling'. 

gürpils-gürpilas ‚Giesser, Schaufel zum Benetzen der Segel”. 
i.y.kelis-ifikelis „inkel (Prov.), siehe unter atsankie. 

crá ugt (irdugu, i'rūugau)=įrūugti (jráugu, iráugiau) „einsau- 
ern’. Vgl. wegen des Präsens S. 54. 

iražūoti-—-įražioti ‚Saat einharken'. 

irklas—irklas (Nom. Pl. -aT) „Ruder“. 

irti—irti in Gilge wie gewöhnlich: „rudern', in Tawe: ‚mit einem 
Ruder paddeln'. 

Üspre.isti (ispr&'ndu, i'sprėndžau) ~ įsprėsti (isprendu, įsprėn- 
džiau) ‚einklemmen, hineinzwängen’. Vgl. wegen des Präsens 
5020 und 54. 

1slé.isti iš pradalgies-isleisti iš pradalgés ‚das Gemáhte mit dem 
Harkenstiehl aus dem Schwaden werfen’. 

isplaititi—isplaityti ‚ausbreiten (Wäsche, Räucheraale U.S.W.)'. 

išpleikts unguri's-ispleiktas ungurys ‚aufgerissener, d.h. auf der 
Bauchseite aufgeschlitzter Raucheraa!". 

išbaikūoti—išvaikūoti ‚weiter keine Kinder bekommen (von der 
Frau gesagt), ausgekindert haben (Prov.). 

igds—yvas (N. Pl. yval) ‚Uhu’. 

ižbliesti (ižbliest, ižbliesa )—išblėsti (išblėsta, išblėso J ‚ausglühen, 
verglimmen (von Kohlen gesagt.). 

iži.r.gti (ižirgstū )-isZirgti (išžirgstū) „mit den Beinen auseinan- 
dergleiten, gratschen'. 

Jegužie—jegužė Kuckuck 

Jießa.i-jievat, jeval oder javai „Getreide'. (Daneben jeßä.i-javar). 

JO um jo ‚ja. 

JS di tí (Jó' dau )—jódyti (jódau) ‚herumjachern (Prov.), viel um- 
herlaufen, -fahren, -reiten'. 

Jüre-jüre „Ostsee. 
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jüse-jüse ‚Fettbrühe, die beim Kochen von Stint hochsteigt. 

iosta-jüosta ‚Jost (Prov.); ein Netzteil. 

kabi-ti-kabinti ‚einsacken; mit der Forke, mit den Händen u.s.w. 
etwas an sich ziehen‘. 

kaka.l.grieblis-kakalgreblis „Otenkrūcke“. 

kapso'„ti -kapsoti Jangen. 

kRá'rpa—kárpa ‚Karpfen. 

keseli's-keseljs „Kescher zum Herausschöpfen von Stint aus 
dem Netz‘. 

keturspa.r.nis-keturspafnis (Gen. -io) ,Libelle”. 

kiek-kiek „etwas': Jis tür kiek žė mes —jis tūri kiek žėmės er 
besitzt etwas Land. 

kielūte—kielūtė „Bachstelze“. 

kla.u.sis-klaüsis oder kliaūšis? (Gen. klaūšio) ‚Klausch (Prov.), Ge- 
mengsel aus kleinen, zum Essen unbrauchbaren Fischen”. 

kni-būks—knybūkas ‚spitzes Messer, Kniefke (Prov.). 

kö'„pininks-köpininkas „Nehrungsbewohner“. 

krantū—krantū (Gen. krafitos) „Uterrand“. 

kr&zas-kreäas (Nom. Pl. krėžai) transportable Krippe tūr Pter- 
de, Gestell zum Transportieren von Schweinen’. 

krite-kryte ‚kleiner Kescher'. 

krürzmants—krüzmantas ‚krause Minze, wilder Pfefferminz’. 

kūdelBalte—kiūdelvaltė „Keitelkahn'. 

kūgis —kūgis ‚Heu-, Strohschober mit hėlzernem Untergestell”. 

ku.m.briti ( ku m.briju)—kuñbryti ( kumbriju) „coire'. 

kupkė'„Is—kunkolas Schnecke’. 

rúosas—kúosas (Nom. Pl. kuosai) „Dohle'. 

kır.sis-kufsis (Nom. Pl. kužšiai) Kurs Nehrungsbewohner. 

layké lis—lankélis ‚Bügel am Mast’. 

lapü'ks-lapükas (Nom. Pl. lapükai) ‚Mummel’ (Gilge). 

laukd.i-laukal ‚Bauerndorf; Gegend, wo Ackerbau getrieben wird". 

laukini.n.kai-laukinifikai ‚Bauernbevölkerung’ (im Gegensatz zu 

den žvejai). 
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e.i.pe—lėpė „Mumme!' (Tawe). 

l&le-lele ‚Puppe, Säugling’. 

lee'mts-lemtas ‚recht gross, stramm’; /@`mta mergä-lemta mer- 
ga „strammes Mädchen", 

ké le le'tena-kelio letena ‚Wegerich’. 

liepe-liepe, neben liepa „Linde“. 

li'gmanis-Iygmanis (Gen. -io) ‚voll bis zum Rande’. 

li tūs—lytūs (Akk. Sg. [YO Regen, 

lizda—lizda (Gen. -ös) „Nest'. 

lizbarta-lizbarta ‚Beschlag am Kahnbord'. 

lu'knis—lúknis (Gen. -iês, Akk. lükni) ¡Mummelwurzel”. 

lúobti (lúobu)-liúobti (liúobu) ‚pflegen, mögen’. 

lu’nı'ne-liünyne ‚quebbige Wiese, 

má'nga~mánga ‚Hure’. Dazu das auch weiter bekannte išmap- 
cinis—išmanginis „Aurenjunge'. 

má'res—márés „Kurisches Haff’. 

marinis-marinis (Gen. -io) Westwind’. 

ma.u.se-maüse ‚Hure’. 

mazı'niks-mazfnikas „klein, ganz klein’. 

mėnke—mėnkė „Schellfisch'. 

me.n.te- meñté ‚Ruder mit kurzem Stiel zum Paddeln'. 

meskere-meskere (neben meškerie-— meškerė) ‚Angelhaken für ei- 
ne Aalschnur”. 

meskerüte-meskerüte „Angelhaken'. 

midraks-midrakas ‚Mittelteil des Keitelgarns, Mittelrock’. 

miegú le—miegálée „Lichtnelke“. 

mienesúks—ménesúkas Mond. gegenüber mienesis-m£nesis „Mo- 
nat”. 

miefis—mévas (Nom. Pl. méva?) ,Mowe'. 

mi’gle-mjgle ‚Nebel”. 


mi'ne-myne „Guebbicht. 
mivkle-minkle 1. Fliege’ (neben musielie-muselß). 2. ‚Teig. 


Ser 2 


nū'je, naje=nája, najd ‚jawohl!, natürlich". 

narü-le-narüle „Blasshuhn'. 

nasila-nasylä (Gen. našğlos) „Tragstange, um das Heu auf den 
Wiesen zusammenzutragen'. 

né'—né nein’. 

ne.i.cis-negis (Gen. -io) „Neunauge“. 

neketi'tasis-neketintasis ‚unerwartet, ein besonderer’; neketintasis 
svetjs ‚ein unerwarteter Gast. 

nö'„tri'ne-nötryne „Brennessel. 

nulausti cermúles=nuláuzti germüles ‚Möhrenstengel abbrechen”. 

nuolaidi n~nuolaidğn ‚abwärts, bergab’. 

nuskirti kapustūs—nuskirti kapüstüs ‚Kohlköpfe köpfen und ent- 
hūlsen'. 

nite-nüte Not, 

o'„bo'„li's=—obolys (Gen. obolio) ,Aptel”. 

o',Ská—oZka, (Gen. -0s, Akk. ožką) ‚Ziege (Fischart)'. 

Ó'„ßiņçis~óvingis (Gen. -io) Haten". 

o'„žinis—ožinis (Gen. -io) ‚Südostwind’. 

pabadd-pabadä (Gen. -ös) ‚Setzzwiebel'. 

pablö-.kti (pablė„kst, pablo:,ka)-pablokti (pablöksta, pablóko) 
‚nachlassen’ (nur vom Wind gebraucht). Offenbar aus pablögti 
‚schlechter werden’ „falsch“ abgeleitet. 

padBisti (padßistu, padBisd.u) ~ padvisti (padvistū, padvisal) 
„ersticken'. 

paga.u.nei, pagaunü-pagaüniai, pagauni ‚bequem, handlich‘. 

pagra.n.dai—pagrañidai „Nachschrabsel im Brottrog'. 

pakaisniene-pakasniene ‚Brei aus geriebenen Kartoffeln’. 

pakė-isti Bárrna—pakásti vūrną ‚eine Krähe totbeissen'. (Krähen 
werden von den Fischern mit Netzen gefangen und durch ei- 
nen Biss in den Kopf getötet). 

pakü'ge-paküge ‚hölzernes Untergestell des Heuhaufens, Heu- 


gestell’. 
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pamarl's—pamarjs „Gegend am Hatt, Haffstrand'. 

pamó,tere—pamóteré „Stiefmutter". 

pä'nts-päntas (Nom. PI. pántai) „Aalsack“. 

paplė-„tis—paplotis (Gen. Sg. -io) „Backwerk aus Brotteig mit 
Zwiebeln’. 

paragie—paragé ‚Kajüte im Keitelkahn'. Siehe rags. 

parkard —parkard (Gen. pažkaros, nicht -ös; so auch in nugarä 
(Gen. núgaros) ,Rúcken”) ‚Holzkloben an jedem Ende von zwei 
Heuseilen, die kreuzweis über Heumieten geworfen werden, um 
das Wegblasen von Heu durch den Wind zu verhindern'. Da- 
neben parkarie—parkaré (Akk. pažkarę). 

parsilé.isti—parsiléisti ‚sich vom Wind mit dem Segel nach Hau- 
se treiben lassen'. 

pašalno, pasterno'„kūs ~ pašalnoja pasternoküs der Pasternak 
wird vom Frost leicht angegriffen”. 

paru'súoti —parúsiúoti ‚einmieten (Kartoffel, Möhren u.s.w.), in 
Mieten unterbringen’. 

parBū-zas—parvūzas ‚Fähre’. 

pasa.u.sis-pasaüsis (Gen. Sg. -io) ‚Dürrholz, abgestorbene Bäume’, 

pasilietä-pasilietä (Gen. pasiliétos) ‚Taschentuch’ (Loye). 

paskripa.i—paskripat „schrag'. 

peirtnas —pérgnos „Deckbett. 

pe.i.tBis>peitvis (Gen. Sg. -io) „Sūdwind“. 

pel&'ne=pelene ‚Herd im Keitelkahn'. 

penipgė.i—peningai Geld (Agilla). 

pėrnipkšts ~ pėrninkščias „vorjahrig'. 

pėrpele-—pėrpelė ‚Perpel, Maifisch'. 

perstikie —perstikė „Fischspeer“. 

pesti Bi'šnės —pėšti vyšniūs „Kirschen (Beeren u.s.w.) pflūcken'. 

piešd—piešd (Gen. Ge, Akk. piésq) „Russ am Topf”. 

pilnire=pilnija Vollmond’. 

pilBe-pilve ‚Schlick, Schlamm’. 
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pilBinis —pilvinis (Gen. -io) ‚Südwestwind’. 

pi skaulis —pyzkaulis (Gen. -io) ‚eine lángliche Muschelart'. 

pizine— pjzine, pi zinie—pyzinė „cunnus'. 

plū'ke-—plūkė „Plėtz'. 

plaukstiti (plaukstä.u) ~ plaukstyti (plaukstad) „hin- und her- 
schwimmen”. 

plaun javuna—pláuna jdung ‚es regnet vor Neumond, 

plienütes-plienütes ‚Schlittschuhe’. 

ple kste=pleksté ‚Flunder’. 

plendrá=plendrá (Gen. ës, Akk. pleūdrą) ‚leichter Wind”. 

plestikúte—plestikúte, plestiküte-plestiküte ‚Schmetterling‘. 

plu-dėle-—plūdėlė ‚Flott an der Angel, am Netz’. 

plüskis- pliüskis oder plüskis (Gen. Sg. -io) „Schilf. 

DOPE ~ porýtų „übermorgen. 

prä diem, präm-prädem, pråm sofort, 

praoka=pränka Ente’. 

praBardie —pravardė neben paßardie-pavarde „Familienname“. 

preird —preird (Gen. -6s, Akk. preirą) ‚Leiste mit Löchern an der 
Bordwand des Kahns fūr die Dollen'. 


pribi.r.bti —- pribifbti „von Schmeissfliegen beworfen werden’. 
pri-špietei — pryšpiečiai ‚zweites Frühstück’. 

pri Ba.r.te~pryvařtė ‚Vorbau am Hause, Veranda’ (Gilge). 
priešBiejis —priešvėjis ‚Gegenwind. 

pu.r.le=pufle ‚Sumpfdotterblume’. 

püplaiskis- püplaiskis (Gen. Sg. Jo) „Schweinskraut' (Gilge). 
pu’slie= püslE ‚Sturmsegel’. 

pušnįs —pušnis (Gen. Sg. -iės) ‚langer Stiefel’. 

raba.n.tai =rabañtai ‚gereffte Segel. 

rūgs —rūgas „Steven'. 

rieklas-reklas (Nom. Pl. rėklai) ‚Gerüst unter der Stubendecke'. 
rieBe —rėvė „Riff, Sandbank'. 

ri kste»rykste ‚Bodenplanke im Kahn. 
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rilä>ryla (Gen. -ös, Akk. rf/ą) „Leierkasten'. 

rudaßd-rudava „Rotauge' (Fischart). 

ru delis —ridelís (Akk. rūdelį) ¡Steuerruder. 

ru'kine-rükjne ‚Räucherbude zum Räuchern der Fische‘, 

rú'ms—rñmas ‚Innenraum des Kahns’. 

rupkuli's —runkulys (Akk. ružikulį) „Runkelrūbe“. 

sd-iko „ties (sd:iko',juos)=sdikioties (sdikiojuos) ‚im Sumpfge- 
lánde von Hümpel zu Hümpel treten, siekti sù koja nuo vie- 
nos sausos viétos Į kitą. 

PÖ Send: ,„Bes-pö sendvės ‚nach altem Brauch’. 

sese=sese ‚Tante’. 

silBarta —silvarta Kummer’ (Tawe). 

skalánda=skalánda „Splitter, Span’ (Tawe); skele'nda-skelenda 
‚Splitter, Span’ (Gilge). 

skū-ute-—skidutė „Gehre'. 

skenduoli's-skenduoljs (Akk. skefiduolį) „ein ertrunkener Mensch, 

skilá—skila (Gen. -6s, Akk. skilą) ‚Skill. 

ski.l.te —skiltė „Skilt, Aalklammer. 

skle.i.pti (skleivū, skleivd.u )»skleipti (skleipü, skleipiaü) ‚heftig 
laufen. Wegen des Präsens vg. S.54. 


sklūdints —sklūdinas oder skliūdinas ‚voll bis zum Rande‘. 
skrandi's-skrandjs (Akk. skrafidį) Bauch, 

slaistd.i —sląstai (Akk. slástus) Falle. 

sle.p.ksnis ~ sleñksnis ‚Schwelle’. 

smd'nta — smūnta ‚Schmant, Sahne’. 

sparíti (sparinū)-—sparinti (sparinūi) ¡einklemmen. 

Só: Ssta—sósta ‚Mastbank’. 

sparbd -—sparvė (Gen. -ós, Akk. spažvą) ‚grosse Bremse, 
spe.isti ti.o.kla-spesti tiñklą „das Netz aufstellen’. 
spigieti (spigü)-spigeti (spigü) ‚glänzen’. 
spigüte-spigüte ‚Kuckucksblume'. 

spinda-spinda ‚Spind (Prov.), Schrank’. 
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spi.n.dis-spidis (Gen. -io) ‚Gestell im Walde, Schneise”. 

spu.r.kts-spufktas ‚grosser Kescher”. 

std:ibis—stdibis (Gen. -io) ‚Achse, auf der sich der vélukas dreht. 

staklūte —staklūtė ‚Holzgabel im Keitelkahn zum Aufstellen des 
Netzbaumes”. 

statinis —statinis (Gen. -io) 1. ‚am Netz angebundener Netzkor- 
ken’; 2. stell von vorn kommender Wind“. 

stirta>stirta ‚Heu-, Strohmiete ohne Untergestell”. 

sto'„pa-—stopa ‚Stof (Prov.), Liter’. 

strazdū-—strazdd (Gen. Sg. -ös) ‚Star. 

stu'mä-stiimä (Gen. -ös, Akk. stūmą) ‚Stosstange, mit der man 
den Kahn weiterbewegt.. 

stu.m.briti ( stu.m.briju )-stumbryti (stumbriju) „coire'. 

su-anúoti -- suanūoti ‚entzwei, unsauber machen’. 

sube.i.di'ti (sube.i.dinu) ~ subédinti (subédinu) ‚blutig schlagen, 
verwunden.. 

sudieno„ts leds-sudienotas lédas ‚auftauendes, mūrbe geworde- 
nes Eis’. 

stümti-stümti ‚ein Boot staken’. 

sulpsieti (sūlpsu)—sulpsėti (sülpsiu) „lutschen'. 

surieti (surū)=—sūrėti (sūriū) ‚Salz in sich einziehen’ (von Fi- 
schen, Fleisch u.s.w. gesagt). 

sBariti (sBarinú) ~ svarinti (svarinú) „Angelschnūre mit dem 
Senkblei versehen”. 

Sä'ke-säke „ZwehV. 

saktarpi's—Saktarpjs ‚Schaktarp (Prov.); die Zeit, wo man weder 
mit dem Kahn noch zu Fuss übers Eis gehen kann’. 

sä'ms-sämas (Nom. Pl. sämai) „Wels“. 

Sarsuoti-Sarsuoti ‚sich zu kräuseln beginnen’ (vom Wasser ge- 
sagt, das vorher still war). 


sd’ure-Sidure „Nordwind“. 
šėbeles —šėbelės ‚Schabbelbohnen, Schnittbohnen”. 
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šeikeli's ~ šékelğs (Akk. ščkelį) ,Schàkel'. 

šeimi'na—šeimyna Familie’ (nicht ‚Gesinde’, wie sonst gewöhnlich 
in Ostpreussen). 

seitrái—sétrá (Gen. -0s, Akk. šėtrą) ‚Windschutzvorrichtung für die 
Herdstelle im Keitelkahn“. 

sersuolis-Sersuolis (Gen. -iés, Akk. šežšuolį) „Wespe“. 

šeškd —šeškd (Gen. -ös) Je", 

šikšniensparnis-—šikšniensparnis (Gen. -io) ‚Fledermaus’. 

SIS-SIS, šiše—šišia, šišo'„(n)—šišio(n) „hier. 

šlė:jus—šlėjus „Brustgurt, an welchem das Schlepptau beim Trei- 
deln befestigt wird”. 

šnekd-—šnekd (Gen. -6s) ‚Redeweise, Mundart. 

SHO ,gZdai-snögzZdai oder Sniógédai ‚Schutt aus Holzabfällen”. 

stä'ms-Stämas ‚Stamm, Grundstock, Kaufpreis’. 

$te.i.gis-Stelgis (Nom. Pl. Steígiai) „Stichling'. 

štiru-delįis —štyrūdelis „Aandhabe am Steuerruder”. 

sBßerkis-Sverkis (Gen. -io) ‚Schwärk (Prov.), dunkle Wetterwolke”. 

tã gžo`„le~tãgžolė oder tūkžolė? (Tawe) = pūplaiškis in Gilge 
(wächst auf Sumpfboden, daher schwerlich zu tákas „Pfad'). 

tá'itis~táitis (Gen. -io) Mater, 

tū'lžiti (tälZau)-tälzyti (tälZau) ‚liebkosen, knutschen'. 

taßö'„rai-tavörai ‚Grünwaren’. 

te.r.peis-terpezis (Gen. -io), terpezi's ~ terpezjs (Akk. tefpežį) 
„Furche zwischen zwei Beeten'. 

te.r.plisis (Gen. -io) = terpezis. 

tiles —tilės ‚Bodenbelag im Kahn, Schatillen (Prov.). 

tilBiks ~ tilvikas ‚Strandläufer'. 

tilZo",nis—TilZionis (Gen. -iēs, Akk. Tilžionį) ‚Bewohner von 
Tilsit’. 

timbrine~timbrinė ‚Timberkahn’ (Steht an Grösse zwischen dem 
Keitelkahn—Riúdelvalté und dem Marktkahn — Zurgine, und ist 
wohl ursprünglich für den Timberfluss charakteristisch gewesen). 
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to „kalis —tokaljs (Akk. tėkalį) ‚Ring am Mast zum Hochziehen 
des Segels, Takel. 

trávukti Bá'rnu'~tráukti vūrnų „Krahen mit dem Netz fangen’. 

treilūoti ~ treiliúoti treideln'. 


trénta-—trénta ‚Richtung, Gegend. Vgl. Frischbier, Preuss, Wb. 
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trūšis ~ trùšis (Gen. -io) ‚Schilfrohr'. 

tsi rulis =cyruljs (Akk. cjruli) , Lerche’. 

tuoprä diem- tuoprūdėm sofort. 

turcine—turginė „Marktkahn' (Steht an Grösse zwischen dem Tim- 
berkahn—timbriné und dem Handkahn—valtėlė). 

uda-üda „Aalschnur“. 

údinivks —údininkas „Fischer, der mit Aalschnüren arbeitet’. 

ú'dra—údra ‚Fischotter, liederliches Frauenzimmer”. 

úosts —úostas (Nom. Pl. úostai) ‚Flussmündung, Hafen’. 

üstats-üzstatas ‚Vorderwand der Kajüte, Vorsatz (Prov.). 

wtstne-ücyne ‚Schaukel’ (Nemonien). 

Ü tšities (ū-tšinuos) —úcinties (ülinuosi) ‚sich schaukeln, coire’. 

úrisule-—úciúle Schaukel (Tawe). Zum Provinzialismus ¿Hotz 
—Wiege’, ,hotzen=wiegen', Frischbier, Preuss. Wb. I 299 f. 

ušpluki-ti (uSplukinú) —užplukinti (uZplukinü) ‚bebrühen‘. 

šžracis —ūžragis (Gen. -io), užragie-—užragė ‚äusserster Winkel 
im Steven' (rágas). 

yzri tu —užrytų „ūberūbermorgen' (sic!). 

Bainikai-vainikai „Seitenplanken des Kahns, die sogenannten 
Kranze'. 

Baird —vaird (Gen. -ós, Akk. vairą) ‚grosses Ruder mit Krūcke 
und Eisenbeschlag am Unterende.. 


Bairúoti—vairúoti ,rudern, wobei die Ruder in Dollen liegen’. 


Bakarirnie=vakaryné (Akk. vūkarynę) „Nordwestwind'. 
Bali-ba —valyba ,Sauberkeit. 
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Balinis ~valinğs (Akk. vūlinį) „weisslicher Wolkenrand einer Ge- 
witterwolke”. 

Ba'lte-välte ‚Kahn’ (allgemeine Bezeichnung). 

Balt&le-valtele „Aandkahn'. 

Bapsdä-vapsä (Gen. Gel ‚kleine Bremse”. 

Ba.r.ms—vafmas (Nom. Pl. varmai) „Stechmūcke“. 

Barniena-varniena „Krahenileisch'. 

Bä.rts-vartas (Nom. Pl. 8a.r.tai) "Tür (nicht ,Tor'!. 

Bertinis —vertinis (Gen. -io) ‚auf einer Leine aufgefádelter Netz- 
korken'. 

Bidgarnis —vidgarnis (Gen. -io) „Staknetz, Wirrgarn'. 

Bidūjis —vidajis ,mittelgross, mittelmässig’; z.B. vidūjis ungurys 
‚Aal mittlerer Grösse. 

Biéluks —vélukas (Nom. Pl. vėlukai) ‚Flagge am Keitelkahn'. 

Bietrá—vétra (Gen. -ös, Akk. vetra),  Biétras—vétras ‚Sturm, 
Unwetter”. 

Bingauties-vingiauties ‚kreuzen, beim Segeln’. 

Bi-tū-klis —vytūklis (Gen. -io) ‚Wolfsrankel”. 

Boušti (BóruZu)-—vózti (vóziu) ‚eilig gehen’. Stets mit komischer 
oder scherzhafter Nebenbedeutung gebraucht. 

Bo'„Beris—voveris (Gen. -iės, Akk. voverį) ‚Eichkätzchen’. 

ze.i.g0'urus —zégorius ‚Uhr. 

zipa»zypa, zi ps—zypas Seife’. 

Zi (mo, (Zdimo',ju)-2Zdimoti (žėimoju) ‚heftig liebkosen, knut- 
schen’. 

žá'rlina~žárlyna ‚Leine zum Lenken des Netzes’. 

žá unas~žiáunos (Gen. žiáunų) Kiemen, 

žegno'„dies—žegnūdies ‚gesegnete Mahlzeit!”. 

Zeminis-Zeminis (Gen. -io) ,Ostwind. 

Zernas-Zernos (Gen. Zerny) ‚Kiemen’, angeblich genau dasselbe 
wie Zd'unas. 


Zir.gis> Zirgis (Gen. -io) ‚Dachreiter, Kreuzhólzer auf dem Dach, 
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žirklūte —žirklūtė ¡Pfeilkraut. 

žo„bri's—žiobrys (Akk. žiobrį) „Zarte'. 

žo gË s—Ziogys (Akk. žiėgį) Wiesenbach, 

žo'„plie —žioplė (Gen. -és, Akk. Ziöple) ‚Tau bzw. Kette zum Her- 
anziehen des Netzes an den Kahn’. 

žBaizdris—žvaizdris (Gen. -iės, Akk. Zßaizdri) Mask. ‚Stern’. 

pägal ZBEejiska šnekieti — pägal žvėjišką šnekėti ‚Fischerlitauisch 


sprechen”. 


Namensammlung. 


Dass zu einer litauischen Dialektmonographie auch eine 
Sammlung der Personen- und Ortsnamen gehórt, braucht nicht 
weiter begründet zu werden. Nach Möglichkeit wurden alle li- 
tauischen Personen- und Ortsnamen, einschliesslich der Flurna- 
men, zusammengesucht, soweit sie im Gebiet des Fischerlitauisch 
zuhause sind. Zu den litauischen Personennamen rechnen wir 
auch Solche, die zwar nicht litauischer Herkunft sind, aber von den 
Einheimischen als solche empfunden werden; beispielsweise 
Būgužas oder Klymanas, nicht jedoch Eñgelkis oder Bálkvicas, 
obwohl die Familien Engelke und Balkwitz das Litauische als ihre 
Muttersprache bezeichnen. 


Den Ortsnamen haben wir auch solche beigefügt, die nicht 
innerhalb des Fischerlitauisch liegen, dort aber in der litauischen 
Form durchaus bekannt sind, etwa Deimenä „Deime' oder Lab- 
guva Labiau’. Denn mit dem dortigen Litauisch werden auch 
sie bald verklungen sein. Aus demselben Grunde sammelten wir 
auch jene, die wir bei der Grenzbegehung unterwegs in den Nach- 
barmundarten hörten. Diese freilich geben wir zuerst in schrift- 
litauischer Form und setzen die jeweils örtliche Dialektform in [] 
dazu; das zum Unterschied von den übrigen Namen, die zuerst 
in der Form des Fischerlitauisch und daneben in schriftlitauischem 
Gewande aufgezeichnet sind. 


Beim Umsetzen der mundartlichen Namenform in die schrift- 
litauische haben wir uns nicht an die Lautlehre der Mundart allein 
gehalten, sondern wie bei dem ganzen Dialektmaterial auch das 
übrige uns bekannte Litauisch herangezogen. Beispielsweise kann 
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im Fischerlitauisch der Personenname skiers sowohl Skerjs als 
auch *Skierjs wiedergeben, während núorBaisas eigentlich nur 
mit *Núorvaisas umschrieben werden dūrfte. Da aber sonst nur 
Skerjs bzw. Norvaišas vorkommt, setzen wir diese Namenform 
allein an. 


Neben die litauische Ortsnamenform wird jedesmal auch die 
deutsche gesetzt, und zwar nach der Karte 1:100 000. 


d'dumaitis ~ Adomaitis. 

açils— Agilas „Agilla'. 

Akmend [akmená] ‚Ackminge’. 

albū-itis — Albáitis. 

albuži s~ Albužys (Akk. Albužį). 

bãgužas, báaguzas—Báguzas. 

balšá'itis ~ Balšditis. 

ba.l.trus ~ Baltrus. 

baltrūšis ~ Baltrüsis. 

ba.r.kus ~ Barbus. 

baršti s — Barštys (Akk. Barst;). 

bastints ~ Bastinas. 

bažni-džgrabe ~ Bažnyčgrabė „Kirchengraben', zwischen Tawe und 
Gilge. 

be.i.gžo' „cis —Belgziogis „Beiszoge', Arm des Gilgestroms. 

be.n.dikis — Befidikis (Gen. -io). 

bendžū:itis—Bendžaitis. 

berži-kis — Beržykis (Gen. -io). 

beržine-— Beržinė „Berszinbruch', zwischen Inse und Tawe. 

bezmients ~ Bezmėnas. 

bikelaitis ~ Bikelaitis. 

bitints — Bitinas. 

bliožis —Blūožis oder Bliuožis (Gen. -io). 

britšints-—Bričinas. 
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brúožaitis ~ Brúožaitis. 

bruožť s~ Bruožys (Akk. Bruožį). 

brúožulaitis~Brúožiulaitis. 

buiBids ~ Büivydas. 

bu.n.duls ~ Bužidulas. 

bürkants ~ Būrkantas. 

bútkeraitis—Butkeraitis. 

bútkus ~ Būtkus. 

bu-tski's—Būckys (Akk. Búckj). 

da.u.darts-Daüdartas. 

Degimai [decimai] „Degimmen'. 

deimena-Deimenä (Gen. -ös, Akk. Deimeną) „Deime“. 

dená'itis ~ Denditis. 

denùlis ~ Deniūlis. 

dibils ~ Dibilas. 

do Bidaitis ~ Dovydaitis. 

düdzus-Düdzius. 

endrūlis ~ Endriülis. 

e.n.zelaitis = Efizelaitis. 

ežeriks ~ Ežerikas „Escherick und Escherick-Teich', Gewässer bei 
Inse und ‚Kleiner Teich’, bei Tawe. 

&Zers- EZeras Tawener Escher’, Gewässer bei Tawe. 

ga.i.gals- Gaigalas. 

gani'klä-Ganyklä (Gen. Ganyklos) ‚Wiese bei Inse’. 

gaurine=Gaurine ‚Bucht Gaurinn bei Karkeln'. 

Geidlaukis Įge.i.dlaukis| „Geidlauken'. 

CLU G — Gilija (Gilijos, Giliją) „Gilge, Fluss und Dorf. 

cirgždi s~Girgždğs (Akk. Gižgždį). 

ci:Be.n.te— Gyveñte, giße.n.tis-Gyvehtis (Gen. -i0) ,Juwendt. 

grastá itis ~ Graštditis. 

grË bs— Grybas „Griebe', Fluss bei Inse. 

griksá itis ~ Griksditis. 
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grinus-— Grinius. 

gu.r.laukis-Guflaukis ‚Jourlauken’. 

Tse se ‚Inse, Fluss und Dorf”. 

¡sé le-[selé ‚Klein Inse’. 

jaksts-Jäkstas. Gleichzeitig gebraucht man die Nebenform J®kš- 
tis-Jekstis (Gen. Jėkščio). 

Ješkd-itis —Ješkditis. 

JE'škus —Jėškus. 

j0„nušaitis-—Jonušaitis. 

Ju-r.gelis — Južgelis (Gen. -io). 

juodė:ksnis—Juodėksnis (Gen. -io). 

jüodjo'„nis» Jūodjonis (Gen. -io). 

kaird'itis-Kairditis. 

kd'mpa-Kdmpa ‚Wiese bei Inse’, 

Karkle [ka.r.kl*] „Karkeln'. 

karlū-utše — Karaliducia ‚Königsberg. 

Kaštaunai [kastauna.i.) „Kastaunen'. 

ka.u.ke-Kaüke ‚Wiese bei Tawe’. 

Kelédai [Relé dai] und seltener Kelédos [kel&‘do's] „Kelladden'. Der 
Gen. lautet Kelédy und der Akk. stets nur Keledas. Vgl. auch 
unter Laüknai. 


kelmine-—Kelmfjnė ‚abgeholztes Waldstück zwischen Tawe und 
Gilge’. 
kenträ'itis-Kentrditis. 
kerßd’itis-Kervditis. 
kißtlus-Kivflius. t 
kli'mants-Klymanas (deutsch schreibt sich die Person Klemens) 
kliši's —Klišys. 
klüsas ~ Klūsas. 
kratá itis—Kratáitis. 
kra.u.nus-Kriaünius. 


kri'Zó'unts—KryZiónas. 
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krupa.ile-Krupaile ‚Krupell’, Gewässer zwischen Tawe und Ta» 
well. 

kubáitis—Kubáitis. 

kukuli's-Kukulys. 

kulis-Kulis (Gen. Kulies). 

kumaelbale-Kumelbale ‚Bucht zwischen Nemonien und Juwendt'. 

Kupriai [kupre.i.| ‚Kuppern’ (jetzt mit Wittken vereinigt). 

ku.r.sis-kufsis (Gen, kužšio) Kure, Bewohner der Kurischen 
Nehrung’. 

kúršaitis ~ Kürsaitis. 

kuži s~Kiužýs. 

kBitšus—Kvičius. 

küoksts= Küokstas. 

kúosas—Kúosas. 

labagi'nts und labaji'nts-Labagynas „Labagienen'. 

labguBa=Labguvá (Gen. -Ós, Akk. Lūbguvą) „Labiau“. 

lagi's—Lag $s. 

lankä-Lankä ‚Taweslankwiesen’. 

lapienis-Lapienis (Gen. Zo) und lapiéne=Lapiéne. 

lašd-itis—Lašditis. 

laukiskd-Laukiskä (Gen. Sg. Laükiskos, Akk. Laūkišką) „Lau- 
kischken'. 

Laüknai [la.u.knai) und seltener Laúknos [la.u.kno‘ us] „Lauknen'. 
Der Gen. lautet Lauknį und der Akk. stets Lauknas. Vgl. un- 
ter Kelédai! 

laukBárcei—Laukvárgial ‚Laukwargen”. 


ližus ~ Ližius. 

lo’ „tskaitis-Lockditis. 

luje-Lüjä (Gen. Lūjės, Akk. Lūją) ‚Loye, Fluss und Dorf’. 
Luknojai Wukno'jei| „Luknogen'. 

lu tū-įtis—Liūtaitis. 

lutkus-Liütkus. 
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liékai—Liékai (Gen. Liöky) Lëkerort, 

ližku: rágs—Liéky Rágas ‚Lökerorter Rocks’, eine Landzunge. 

lienūks—Lėnūkas. 

liepenaitis—Liepenaitis und liepinaitis—Liepinaitis. 

liepko'„jis-Liepkojis (Gen. -io). 

luolaitis- Luolaitis. 

luorá itis—Loráitis. Vgl. S. 12. 

Macgiriai [madzgire.i.), Macgirė [madzciré] „Matzgirren'. 

malu'nū-itis— Malūnditis. 

mantßils- Mantvilas. 

maro'„galei-— Mariögaliai: so nennt man in Loye die Fischer von 
Karkeln und weiter nach Norden, während man in Ackminge 
die Fischer vom Südostende des Haffs so bezeichnet. 

Maušurai [maušura.i.) „Mauschern'. 

mažirims, mažrims-— Maž(i)rimas. 

mažūtįs— Mažūtis. 

meirū'nts ~ Meirūnas „Meyruhnen'. 

mė'rti nts— Mertynas. 

mertsd'itis- Merčaitis. 

metc.rnts-Meternas (so in Tawe, vgl. aber mitæ.rnts). 

mikints- Mikinas. 

mitce.rnts—MiteFnas (so in Nemonien, vgl. aber metė.rnts). 

mo‘ „Ziesus- Moziesius. 

müsuls- Müsulas. 

nagi s—Nagys. 

nalū'imis ~ Neldimis. Wegen na- vgl. unter namani'nts. Neláimis 
wohnt in Tawe. 

namani'nts-Nemanynas „Nemonien, Fluss und Dorf’. Diese Form 
wird in Nemonien und Tawe gebraucht, während in dem da- 
zwischen liegenden Gilge und in den übrigen Dörfern nemu- 
nints gesagt wird. 


naujo „ks ~ Naujokas. 
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nausleds~Nausiêdas oder Nausédas. 

nida—Nida (Gen. Nidos) ,Nidden'. 

no„ra.i.šas-—Noraišas. 

nüorßaisas-Nörvaisas. Vgl. S. 12. 

nurká itis—Nurkáitis. 

ó* çus—QOgius. 

pädeimis- Pūdeimis (Gen. -io) Ad. Paddeim'. 

padùbrints ~ Padúbrinas. 

pa.i.te Paite Pait. 

pait&le-Paitele „Pait, Fluss’. 

pa. ne—Palné ‚Grosses Moosbruch'. Das zugrundeliegende Wort 
palnė fehlt im Fischerlitauisch. Es findet sich in Timber als 
pa.l.ne und ist synonym mit pelke. 

pamá'urai—Pamáurai „Permauern'. 

parakini.n.ks-Parakinifikas. 

pare.i.kei-Parefkiai „Pareyken'. 

Parunguliai |parougole.i.], Akk. Pärungulius „Parungaln'. 

peldžėi ~ Peldžiai (Akk. Peldžiūs) „Peldszen'. 

perdülas-Perdülos „Perdollen'. 

peštis—Peštyjs. 

Petrikai | petrika.i.] „Petricken'. 

pietáitis, peitávitis und pe'tá'itis (mit deutschem e)-—Pėtaitis. 

pieteraitis und pė-teraitis (mit deutschem e)-— Pėteraitis. 

petriks-— Petrikas. 

petšūlis—Pečiūlis. 

pilkupa—Pilkupa „Pillkoppen'. 

pizuks-Pizukas (Nom. Pl. Pizukai) ,Spottname für Fischer aus 
Rinderort, Labagienen und Peldszen'. Ihre kleinen Fischer- 
boote werden mit pize—pizė verglichen. 

ple.i.nes-Pleines (Gen. Pleinių) „Moosbruch zwischen Juwendt 
Franzrode und Nemonien”. 


pleinis —Pleinss (Akk. Pleinj). 
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pleksni's-Pleksnys. 

pluorints-Plorinas. Vgl. S. 12. 

plüpints-Pliüpinas. 

po'„tškū-—Počkd (Gen. Pöckos). 

Prūdymai [prüdi'mai] ‚Prudimmen’ 

puj&lis-Pujelis (Gen. -io). 

pusá'ukelei—Pusiáukeliai „Pasakelwiesen', zwischen Tawe und Inse 
halbwegs. 


pū:stlaukis—Pūstlaukis „Pustlauken'. 

Pūstūčiai [pu'stútei] „Pustutten'. 

pūtints—Pūtinas. 

rūdžuBaitis —Rūdžiuvaitis. 

Ragainė Įraga.i.ni) „Rogainen'. 

Räginge Įrūgingci) ‚Raging, Fluss’. 

raisuks-Raisükas. 

rapilus—Rapilius. 

rasi te~Rasýtė ‚Rossitten”. x 

ratá'itis~Ratáitis. 

reikinin.kai~Reikiniñkai „Reikeninken'. 

rei.zikaitis-Rézikaitis oder Relzikaitis? 

rendie—Rendé (Akk. Reñde) ‚Rinderort’. 

rießäa-Rievd (Gen. -0s, Akk. Riéva) ‚Wiese bei Inse’. 

rin.das—Riñidos (Gen. Riädy) „Kl. und Gr. Reff, zwei Sandbánke 
zwischen Loye und Karkeln'. 

ringäd itis—Ringditis. 

rube ¿grabis—Rubezgrabis „Grenzgraben zwischen Gilge und Tawe’. 

ruda itis ~ Rudáitis. 


rúdlaukei—Rúdlaukiai „Rudlauken'. 
Rukai [ruka.i.] ‚Rucken”. 

Ruñgulé [ro.n.gole] ‚Rungel, Fluss’. 
ruogd:itis — Ruogaitis. 
simutaitįs—Simutaitis 
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ske.r.stupis-Skerstupis (keine Flussbezeichnung, sondern Fami- 
lienname!). 

Sketrá'ine~Sketráinė ‚Bucht zwischen Agilla und Juwendt. 

skilßis~Skiluğs (Akk. Skilvį). 

skieri's —Skéris (Akk. Skėrį). 

smikts —Smiktas. 

spi’keraitis-Spykeraitis. 

stenūlis—Steniūlis. 

stepė „nts-— Steponas. 

sträzdints-Sträzdinas. 

struyki's-Strunkys (Akk. Strufki). 

Sauksciat [Saukstse.i.] ‚Schaugsten 

Sauli's-Saulys (Akk. Saäli). 

sárkuBa-—Sárkuva „Sarkau“. 

Seimáttis—Semáitis. 

Setrikat [Setrika.i.] „Schetricken“. 

šikšnū itis—Sihšnditis. 

Siliks—Silikas ‚Schelecken”. 

Silini.o.kai-Silinifikai ‚Bewohner des Moosbruchs“. 

Šilinifikai Įšilini.p.kai] ‚Sussemilken. Das Dorf wird auch Susi- 
milkiai [susimilkei] genannt, aber dieser Name ist, wie die Ein- 
heimischen mit Recht behaupten, nicht echt litauisch, sondern 
nach dem deutschen Familiennamen ‚Susemihl’ lituanisiert. 


ši m.kus—Simkus. 

Sipo'raitis—Siporaitis. 

Skibs—Skibas. 

$meki's-Smekys. 

šne.į deraitis—Šneideraitis. 

so'yris—Sorjs (Akk. Söri). 

štanšd'itis und seltener stanšd-itis — Stansditis. Vgl. S. 23. 
sta.n.téus und seltener sta.n.tsus-Staneius. Vgl. S. 23. 
$luksnäitis-Sluksnditis oder Sliuksnditis? 
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šlųžis--Šliužys. 

stru pá'ítis~Strūpáitis. Vgl. S. 23. 
Self e ~ Svelys. 

š8e.l.nus ~ Švelnius. 

SBentá itis—Sventáitis. 

taktuBa-—Taktuvá (Gen. -0s, Akk. Täktuva). 


ta.u.tkus-Taütkus. 


tepluBd —Tepliuva (Gen. -ós, Akk. Tėpliuvą) „Tapiau'. 


Timbra [timbra] ‚Timber, Fluss und Dorf. 
tö'„Be-Töove ,Tawe, Fluss und Dorf. 

Tovėlė |t»ßäle) ‚Tawell (Dorf) und Tawelle (Fluss)'. 
Tovelninkai [to'Bé"Inivkai] „Tawellningken'. 
Tramisial [framese.i.), Akk. Tramisiüs ‚Tramischen’ 
trušd'itįs —Trušaitis. 

tsi.r.pints —Cifpinas. 

tulmi'nts —Tulmynas. 

úrbo:nts—Urbonas. 

ürbikaitis-Urbikaitis. 

urbsá ¡tis—Urb3áitis. 

uogd itis —Uogáitis. 


Bagußa-Vaguvd (Gen. Vaguvös) Wagow, Gewässer’. 


Baitšūlis-—Vaičiūlis. 

Baldá itis —Valdáitis. 

Ba.l.stsus-Valscius. 

Bamzdi's-Vamzdys (Akk. Vamzdį). 
Barstaitis-Varstaitis. 

Basa.r.kelis-Vasarkelis Sommerweg Tawe—Inse”. 
Beine’lis-Veinelis oder Vėnėlis? 

Birburis —Vyburjs (Akk. Vyburį). 

Bielußa-VeEluva MNehlau'. 

Bilimaitis und Bilemaitis —Vilimaitis, Vilemaitis. 
Bilká itis —Vilkáitis. 
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Bilpine—Vilpinë ‚Bucht hinter Lėckerort'. 

BiluBaitis—Viliugaitis. 

Bindaitis—Vindaitis. 

Bi.y.cernioks —Viñigerninkas. 

Bipa-Vypa (Gen. -ös, Akk. V$pa) Wiep, toter Flussarm bei Ne- 
monien. 

Bi-ps-Vypas ‚Wassergraben bei Inse’. 

Virbalai [Berbala.i], Akk. Vižbalus „Mirballen'. 

Vitkai [Getka.i) ‚Wittken‘, 

BO urcilis, Bo-„rgelis (mit e aus der deutschen Namenform)-Vör- 
gilis ‚Worgel, altes Bett der Gilge'. 

zulis-Züljs (Akk. Zūlį). 

Zalgires [šalçires], Akk. Žalgirės „Szargillen'. 

Zeimi's-Zeimjs (Akk. Zeimi). 

žėmutaitis (wegen des ungedehnten e vgl. S. 18 1) — Zemutaitis. 

Žeržantiniai Įžeržantinei|, Akk. Žeržantinės „Szerszantinnen'. 

Zibils-Zibilas ‚Szubbel, Fluss’. 

Zidelis-Zydelis. 

žili s-Zilys. 

žßejěi ~ Žvejať ‚Landschaft am Hatt, 
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